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Dear Consumer,

Congratulations on your choice!

"Stardust" dehumidifier-air purifier is an innovative device
that ensures both dehumidifying and purifying capabilities
with a premium performance. It's dual usage , offers
benefits that one would have with two dedicated units.
With our "Stardust" you can enjoy a healthy&comfortable
living and take advantage of all the extra benefits.

Please refer to this manual, to obtain full efficiency of the
dehumidifier - air purifier, through the guidelines included
in the following pages and make savings via clever use of
this device.

Please read all the safety instructions carefully before use
and keep this instruction manual for future reference.
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1. SAFETY & WARNING INSTRUCTIONS

For your continued safety and to reduce the risk of injury or Electric shock, please follow all the safety
warnings list below.

® Please be certain the power supply is 220-240V/50Hz.

® To avoid possible electric shock, this device should not be placed near a window or in a
bathroom.

® Do not operate this unitif not in a up-right position. If the device has been tipped over it
must be unplugged immediately. If the unit has been placed on its side for a longer period of
time, it is advised to allow the unit to stand in its up-right position for at least 2 hours prior to
its operation.

® Please ensure a required clearance of 30cm on all sides
® Be certain the inlet and outlet ventilation is not obstructed at all times

® Do not spray or spill any water on this unit, as this may result in malfunction and/or
possible shock.

® Do not pull the power cable with force as this may result in its damage.

® Always power off the unit prior to unplugging to avoid possible electric shock.

® Handle this device with care. The appliance must be unplugged prior to cleaning.
® Empty the water reservoir before moving the unit.

@ No children under the age of 8 should be permitted to operate this electric device. Be
certain, that children, handicapped people, or people with the lack of knowledge and
experience, must be supervised, depending the situation, by persons responsible for their
well-being and do not undertake procedures such as the cleaning or the maintenance of this
device.

@ |tis important that adequate supervision is provided and no minors are left unattended
with this device.

® This dehumidifier is for domestic and small office use only. Do not use this device for
commercial, industrial or marine use, and in areas with wet surfaces such as restrooms
or shower rooms. To avoid possible electric shock, this device should not be placed near a
window or in a bathroom.

® This device should always be kept in an upright position to avoid any damage. Operate the
unitin a flat and sturdy surface to avoid possible vibration and extra noise.

® All house exits (windows doors etc) where the dehumidifier is operating, should be shut.

® |f water leakage appears within the unit, turn the unit off and disconnect the power cord.

® Before moving, unplug the device and manage to keep itin a vertical position in order to
safely be transferred from one area to another.

® Be sure to empty the water whenever the water tank is full or when the device will not be
used for a prolonged time.

® Always empty the water tank before storing the unit.

® |f the unit is misplaced or tipped, unplug the power cord immediately. Make sure the unit is
completely dry before resuming operation.

® Disconnect the device, if abnormal sounds, odors or smoke occur.




® If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons to avoid a hazard. Never attempt to dismantle, repair or modify
the device.

® Do not attempt to repair, dismantle or modify this appliance. Contact your authorized
service technician for repair or maintenance of this device.

® Do not operate or stop the unit by switching the power supply on or off.

® Do notinsert any objects in the unit's air inlet and exhaust as this may cause damage to the
device.

® Do not place heavy objects on the power cord. Make sure that the cord is not compressed.

® Do not place cord under any obstacles (carpets rugs or runners etc). Cord should be
arranged away from areas where accidental tripping may occur.

® Casters should be able to move comfortably over any obstacle. Be extra cautious while
moving over carpets, since any extra force may cause the tipping of the unit, or the spilling of
any water collected in the bucket.

® Do not it or climb on the device.

® Do not place the unit in direct sunlight or near other heating sources.

® Do not use the unit near heat sources, chemicals, radiators, flammable materials or fire.
® Do not remove the water tank while the device is in use.

® Do not use the device without the filter. Dirt and lint may clog the unit thus reducing
performance.

® Do not drink or use the collected water of the unit for any purpose.
® Do not use the unit with wet hands.

Upon first use, and for proper calibration, please
allow unit to operate continuously for 24 hours.
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2. ELECTRICAL INFORMATION

The nameplate with all the electrical and technical data of this appliance, is located on the
opposite site of the unit.

® The appliance should be installed in accordance with national wiring regulations.

® Be sure the device is grounded properly. Proper grounding is important as it minimizes
the chance of electric shock or fire. The power cord is equipped with a grounding

plug for protection against electric shock hazards.

® The device must be used in a properly grounded wall socket. If the specific socket you
intend to use is not adequately grounded or protected by a time delay fuse or circuit
breaker, have a qualified electrician install the proper receptacle.

® Ensure the wall socket is still accessible after the installation of the dehumidifier.
® Do not use extension cords or adapter plugs with this device.
® To avoid personal injury, always disconnect the power supply of the device, before
maintenance.

W
@" Power off the dehumidifier before removing the plug.

’
4

&

3. SOCIABLE REMARKS
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Disposal of equipment no longer used:

Please follow the instructions below, when using this dehumidifier in European
countries.

® This appliance requires special treatment for disposal. In the European Union,
electronic equipment must not be treated as domestic waste, but must be disposed
of professionally in accordance with Directive 2002/96/EC of the European Parliament
and Council of 27th January 2003 concerning old electrical and electronic equipment.

The disposal of this unit should follow all legal requirements and should not be
disposed as unsorted municipal waste.

The hazardous substances can leak into the ground water supply thus entering the
food chain, endangering your health and the environment.

® There are several alternative solutions for disposal:

A) Your local municipality has established free collection systems for
electronic waste.

B) Your local retailer upon purchase of a new product.
C) The manufacturer may accept the old appliance for disposal.

B D) Old appliances sometimes contain valuable resources for scrap metal
dealers.
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4. ADDITIONAL WARNINGS FOR APPLIANCES
WITH R290 REFRIGERANT

(refer to the nameplate for the type of refrigerant used)

i 4

® REFERTO THE USER'S MANUAL PRIOR TO USING THIS APPLIANCE.
® R290 refrigerant complies with European environmental directives.

® Do not penetrate in any way or burn.

® The maintenance and repairs that require the assistance of qualified personnel should
be carried out under the supervision of inflammable refrigerant specialists.

For detailed instructions on performing repairs on
appliances which contain the refrigerant R290 please
refer to Section "INSTRUCTION FOR REPAIRING
APPLIANCES CONTAINING REFRIGERANT R290"
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5. STEPS BEFORE USE

User's manual

) inventor '

STARDUST.

Dehumidifier - Air Purifier
with Compressor

Please refer to the electronic
warranty instructions,

in the last page (English
section) of this manual.

For warranty purposes, please note the SN
(serial number) placed on the device.

SN: D200229578011571520




.‘O\,'. Installation tip

S —

1) Do not block or restrict the
airflow around the unit. Make sure
the air inlet exhaust grills are not
obstructed. Allow 30cm of clearance
around the unit and 40cm above.

STARDUST)

2) Place the unitin an area where
the temperature levels will not

fall bellow 5°C (41°F) Thereis a
possibility the coils will collect frost
at temperatures that are under
5°C (41°F), which may resultin low

43 '

performance.
\ = (Working conditions: 5°C-35°C,
\\\\\\\\\\\\\ S 30%RH-90%RH).

3) Ensure the filter is clean.

4) Place unitin vertical operating position and allow 2
hours before initial use in order to avoid malfunctions.

5) Before the initial operation, please check,
if the water level switch, located within the
water bucket arega, is in the right position.

* Remove the filter components

* Remove the protective plastic
packaging of the filter prior to initial
use.

* Install the filter componenets
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6. GETTING TO KNOW YOUR DEHUMIDIFIER

) inventor
— ﬂ inventor
Air quality Air Quality
indicator Sensor
STARDUST:
STARDUST, Removable ’
/ water tank
\ Water tank
Casters handle
Control
Panel
Air
Intake
) Grill
Air outlet
Handle
(both sides)
Drain
hose
outlet

HEPA Filter

Air Filter

Power Cord Power cord strap - For
storage usage
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7. CONTROL PANEL * FUNCTIONS

DRYER SLEEP MAX
PURIFIER MANUAL MID

COMPLETE SMART MIN

©® e - -

@ POWER

By pressing the "POWER" button the dehumidifier/air purifier turns ON or OFF. Once
powered, the digital display is active indicating the current settings.

OPERATION
By pressing the "Operation" button \™>/ you can select the function of the unit between the

following options: Complete, Purifier and Dryer.

- Complete

Press the Operation button once \®®) and select the Complete function.
In this function the device operates as an air purifier and as a dehumidifier at the same time.

- Air Purifier
Press the Operation button twice to operate the device as an individual air purifier.

* When the unit operates as an Air Purifier, no indications are being displayed
on the control panel. Under this operation no dehumidification takes place.

* When the unit operates as a Dehumidifier & Air Purifier (Complete Function),
the room humidity will be displayed on the control panel.

Air Quality Led Light

The Air Quality LED indicator is designed to inform you about the quality of the air by
switching to the below colors:

* the BLUE led light (0 <PM2.5 <15 ug/m3) indicates excellent air quality.
During Smart Mode, and under the operation of the Air Purifier , the device
automatically adjusts the fan speed to Minimum.

* the GREEN led light (16 < PM2.5 < 35 ug/m?3) indicates very good air quality.
During Smart Mode, and under the operation of the Air Purifier, the device
automatically adjusts the fan speed to Medium.

* the ORANGE led light 36<PM2.5<75 ug/m?, indicates average air quality.
During Smart mode, and under the operation of the Air Purifier, the device
automatically adjusts the fan speed to Maximum.

* the RED led light PM2.5 > 75 ug/m?3, indicates poor air quality. During Smart
Mode, and under the operation of the Air Purifier, the device automatically
adjusts the fan speed to Maximum.

EN
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Under Dehumidifier/Air Purifier operation the air quality
indication will remain active

- Dryer
Press the "Operation" button three times, to enter the Dryer function. In this function,
the unit operates under continuous mode with high fan speed, while the percentage of
relative humidity is set to 30% and the timer is automatically set to 8 hours of operation.
You can change or deactivate the timer setting from the control panel or via the APP
Inventor Control. The digital monitor indicates the time set, until deactivation .

The dryer function is an ideal option for drying clothes.

For better results:

* Place the dehumidifier in a small room and set nearby the clothes

7 rack. Keep the doors shut and allow the dehumidifier to dry the
clothes.

* The manual wringing of the clothes is suggested for quicker results.

\.I

MODE

By pressing the "MODE" (&) button, you can select the operation of the unit between the
following options: Smart mode, Manual mode, Sleep mode.

-Smart Mode

Under Smart Mode the device will adjust its operation depending on the room
conditions.

* During the operation of Air Purifier , the device will automatically adjust the fan

speed based on air quality inside the room.

* During the operation of Complete Function, the device will adjust the fan speed
automatically, based on the ambient temperature.

- Manual Mode
Under Manual Mode, both the desired room humidity and the fan speed can be adjusted.

* During the operation of Air Purifier, the fan speed can be adjusted between
Min, Med and Max.

* During the operation of Dehumidifier & Air Purifier (Complete Function), both
the desired fan speed and the humidity level can be adjusted. The digital
display will indicate the ambient humidity level.

- Sleep Mode
Under Sleep Mode the device will silently operate with the fan at low speed.
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During Sleep Mode:

* The unit will dimer the buttons of the control panel to 30% and will turn off
the display and the air quality light indicators to provide a more relaxing
environment.

* Neither the desired humidity nor the fan speed can be adjusted.

(+ &-) CONTROL BUTTON
Humidity Set Control Button

* By pressing this button, humidity level could be set at: 35%, 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65%, 70%, 75%, 80% , 85% RH (Relative Humidity) and CO.

* Under the Continuous operation (CO) the device operates
in a continuous manner regardless of the ambient
relative humidity levels. This is suggested in cases
where immediate dehumidification is necessary, such
as in areas or rooms that have not been occupied for an
extended period of time.

* The setting of the desired humidity is only available in
Manual mode.

* To activate the continuous dehumidification (CO), press
the minus button (-) until you see the CO indicator on the
display. If you need to deactivate this function, press the
plus button (+) and set the humidity to your desired level.

EN
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@ FAN SPEED

By pressing the “ " button, under the operation of Air Purifier the fan speed can be set
to: Minimum / Medium / Maximum.

By pressing the “\2°) " button, under the operation of Complete Function, the fan air speed
can be set to: Minimum / Medium / Maximum

* Minimum: When Minimum Speed is selected, indicated by the letters Min on
the display, the operation is silent.

* Medium: When Medium Speed is selected, indicated by the letters Med on the
display, the fan is set at medium speed.

* Maximum: When Maximum Speed is selected, indicated by the letters Max on
the display, the fan is set at high speed. This option is ideal for air purification in
cases where the air quality is heavily burdened.

Adjustment of the FAN SPEED is available only during
Manual mode and Dryer Function.

(<)) SWING LOUVER
Press the Swing Louver button to activate/deactivate this feature.

* By pressing the button once, the swing indication will appear on the digital
panel, informing that the movement of the swing is activated. When activated, the
swing louver operates in such a manner allowing a multi-directional air stream.

* By pressing the button a second time, the louver can be stopped at a desired
angle. This option is selected for a more direct air flow, ideal when drying clothes.

Press the ” " button to set up the timer for the automatic activation and deactivation of
the device.

*When the dehumidifier is powered on, press the "\’ button to initiate the
Delay function. The indication "0.0" will blink on the display.

By pressing the + and - buttons you can change the time by 0.5 hour
increments, up to 6 hours, then at 1 hour increments up to 12 hours. The
appliance will count down the remaining time, until it switches off by itself.

* To save the timer setting, choose the desired time target, and avoid any
interaction with the control panel for 5 seconds. The time indication on the
screen will stop blinking and the display screen will show again the humidity
level.

* To cancel the timer feature, turn the unit ON/OFF by pressing the power button
anytime or adjust the timer setting to "0.0" hours.
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ON-DISPLAY INDICATORS

—~
< WI-FI
The appliance is equipped with Wi-Fi, allowing you to operate the dehumidifier remotely

through the app Inventor Control. Once the connection is established, the = indicator will
illuminate on the control panel.

IONIZER

Press the "MODE" =/ and "FUNCTION" buttons continuously for 5 seconds, to switch
on or off the ionizer. lons will be released in the air to purify it and remove unpleasant and
unhealthy particles.

CHILD LOCK

By pressing the “Power & Mode ” & buttons continuously for 5 seconds, child lock will

be activated/deactivated. The indicator (&) will illuminate on the panel when the child lock
function is activated.

* Under Child Lock, all control buttons are deactivated.
*All control buttons will be activated again, after a power
failure or if the unit is unplugged.

ERROR ALERT

When a problem occurs in the appliance, the indicator will appear on the control panel
and the display will show the corresponding error code at the same time.

B2 . FULL WATER TANK

When the water tank is full, removed or not placed correctly, the indication = will be
flashing on the display followed by a beeping sound.

* The transparent water level
\ 4 .
_@_ window of the water tank
M shows the quantity of the water
ad contained inside, offering
convenience and uninterrupted
operation of the device.
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HEPA FILTER replacement reminder

The HEPA FILTER replacement %% reminder will appear on the digital panel of the device, once
4,320 operational hours have been completed.

* When this indication appears %, the HEPA filter should be replaced with a new

one.
* After the replacement of the HEPA filter, press the "POWER" and the

'FUNCTION" buttons continuously for 5 seconds, to reset the timer and to
remove the reminder from the display.

The timely replacement of HEPA filter, will guarantee optimal performance,
clean and healthy air.

v~ Periodical cleaning of HEPA filter every 30 days, could be
@ applied with the use of a vacuum cleaner.

DF - AUTO DEFROST

When this unit is operating in very low temperatures, possible frost may built up internally.
The device is equipped with an auto-defrost mode. In this event, the DF indication will appear
on the digital display panel.

* When the sensor, which is placed on the heat exchanger, detects temperature
under <0°C, the unit will begin the defrost mode for 14 minutes. After 14
minutes of operation, the sensor will check the temperature again. If the
temperature is higher, the unit will quit the defrost mode and the defrost
indicator on the panel will turn off.

* This function ensures the safe operation and the efficient performance of the

device.

* When Auto Defrost mode is on, the device may produce
some noise from the refrigerant fluids flowing, that is
normal.

* Do not turn off the device when auto defrost mode is on.
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8. AUTOMATIC MODES

AUTO-RESTART

In the event of a power failure the device has an Auto Restart function. Once power is

restored, the dehumidifier will restart automatically at the preselected settings prior to the
power failure.

* In case of power failure or when the power plug is removed from the socket,
the unit will operate under the preselected settings prior to the disconnection.

After Auto-Restart the setting of the child lock (3) cannot
be retained.

EN 17



9. PAIR THE DEHUMIDIFIER WITH THE INVENTOR
CONTROL APPLICATION

Before you start:
® Verify that the router is broadcasting at 2.4GHz.

@ [f the router has dual band broadcasting, verify that the network names (SSIDs) are
different. For additional help, contact your router/internet provider.

® Verify that the Wi-Fi password is WPA2-PSK encrypted, and the authorization type is set
to AES.

® Position the dehumidifier as close as possible to the router during the pairing process.

Step 1: Download and install the “Inventor Control” application from the Google Play Store
or 10S App Store.

2:52 ‘O E63% 2:47 ‘L B66%

g

inventor

‘Add Device

pppppppppppp

X 1]

Step 2: Select “Register” to create a new Step 3: To add the device, select “My
account or “Log in with Existing Account” appliances” and press “+” on the top

right corner, or “Add Device” and select
Notes: Dehumidifier”.

Carefully read the Privacy Policy and
select “Agree” to continue.

To create an account, an email or a
mobile number are required. Enter the
code that you received in your registered
email or phone number, in the “Enter
Verification Code” field to proceed with
the pairing process.
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4:22PM 7 44% @)

Cancel AP Mode &

Turn on the dehumidifier and press the
POWER button for 5 seconds until the Wi-Fi

indication on the control panel starts flashing.

@ Confirm indicator slowly blink

Next

Step 4: Plug in the dehumidifier to a
power supply and turn it on. Press the

Power button @ on the device for 5

2:48 P L E65%

Cancel

Enter Wi-Fi Password

Jo

2.4GH: 5GHz
X

Only 2.4G Wi-Fi networks are supported >

I

=
= Inventor

5]

) Password

Confirm

Step 5: Select the Wi-Fi Network and enter
the password. Press Confirm to proceed.
The pairing process may take some time.

seconds until the Wi-Fi indication of the

device blinks fast on the display.
Press Confirm to proceed.

2:49 OLB65%

Cancel

Connecting...

Place your router, mobile phone, and device as
close as possible

©

Note:

The pairing indication on the display of the
dehumidifier may disappear during this
step.

Troubleshooting:

If the pairing process is not successful:

® Verify that the router is broadcasting at 2.4GHz.

® |f the router has dual band broadcasting, verify that the
network names (SSIDs) are different. For additional help, contact
your router/internet provider.

® Verify that the Wi-Fi password is WPA2-PSK encrypted, and the
authorization type is set to AES.

® Position the dehumidifier as close as possible to the router
during the pairing process.

® Power off the router, the dehumidifier, and the device (tablet
or mobile) and allow 5 minutes.

® Restart the pairing process from Step 2.

@ |f the pairing is not successful, repeat the process with a
different smart device (tablet or mobile).

® Contact Inventor’s After Sales Dept.

EN
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10. WATER TANK & DRAIN HOSE

There are two ways to remove collected water. Before proceeding ensure that you have
switched off and unplugged the unit.

1. Usage of the water tank

When the unit is OFF and the tank of the dehumidifier is full, the full indicator will be lit.
Additionally, when the unit is on and the tank is full, the indicator will be flashing, and the
unit will automatically stop operating.

* Carefully remove the bucket. Grip the handle with caution, and slowly pull outwards so
the accumulated water does not overflow.

« Lift the plastic corner cap, in order to remove the accumulated water from the tank, once
the water is emptied close the plastic corner cap once again, and place the tank securely
and properly into the device.

* When the water tank is re-installed the unit will automatically restart.

* When you remove the tank, do not touch any parts inside
the unit, as you may damage the device.

* Be sure to gently place the tank into the dehumidifier.

* Do not drink or use the collected water from the device.

* Wipe any excess water on, or in, the unit when removing
the tank.

2. Continuous draining

Water automatically can be emptied into a floor drain by
attaching the unit with a water hose.

* Remove the rubber plug located on the back side of the
unit.

Insert the water hose into the drain outlet and make sure
all connections are firmly tightened in order to avoid any
possible leaks.

* The dehumidifier - air purifier, should be placed on a flat
surface in an upright position.

* Lead the water hose towards a suitable drainage facility
and be certain that the water flows naturally. For correct
drainage, make sure the hose stays below the level of the
drain hose outlet.

water drain
hose outlet
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Caution: water
hose should
never be bend
or twisted!

When the continuous drainage feature is not being
{ used, remove the drain hose from the drain hose outlet
— and re-install the rubber cap.

EN
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11. MAINTENANCE & CLEANING

e Maintenance & Cleaning of the air filter

The air filter of the unit collects dust contained in the air. The buildup of dust reduces the
efficiency of the unit. To prevent the dust from clogging up the unit always use it with the air
filter in place.

It is suggested to clean the air filter every 2 weeks. However, the cleaning frequency of the
filter depends several factors, including the environment in which it is used, the air quality
of the room, and the duration of its operation..

* Remove the air filter.

* Clean the air filter with a vacuum cleaner. If the air filter is very dirty, you can wash it with
warm water (never use hot or soapy water). Make sure that the

air filter is dry and refitted correctly. Do not bend the filter and ensure it is fitted before
operating the unit.

® Cleaning the Hepa filter

The Hepa filter is located behind the air filter.
It is recommended to clean the HEPA filter every 30 days using a vacuum cleaner.
The Hepa filter should not be washed.

The air filter should be [f e

checked and cleaned /
every 15 days. F: :

® Cleaning the tank:

Remove the plastic protective cap and partially fill the tank with clean water adding a
minimal amount of mild detergent. Clean thoroughly empty and rinse.

* Clean the tank every 2 weeks to prevent mold, mildew and bacteria growth.

* After cleaning, make sure the tank is placed back securely for the dehumidifier to operate.

® Cleaning the unit

* Clean the unit by using a damp sponge, and dry it with a clean, soft cloth.
* Never use alcohol or any product containing solvents.

* Do notimmerse the unit in water.

e Cleaning the air quality sensor:

Dust accumulated in the air quality sensor may result in incorrect readings and affect the
performance of the device.

To prevent this, it is suggested to use ,once a month, a vacuum cleaner with a soft brush to
remove the dust that might accumulate on the sensor.

NEVER USE THE DEVICE
WITHOUT THE AIR FILTER
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12. STORAGE

When unitis inactive for an extended period of time, please make sure you follow the
instructions below, for the appropriate storage of your appliance:
* Turn unit off allowing one day before storage.

* Remove drain hose (if attached).
* Clean the removable parts of the device, water tank and air filter.
* Position and secure the power cord with its band opposite the dehumidifier.

* Cover the device.

* Store the dehumidifier. in upright position, in a dry, well ventilated area and avoid

direct sunlight.

13. FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
& TROUBLESHOOTING

Are dehumidifiers
costly?

Where should the
dehumidifier be
placed ideally?

Can the filter be
replaced by another
HEPA type filter?

Which is the
appropriate room
humidity level?

For about the first month of use, the dehumidifier operates
intensively. This will gradually decrease within time, since
the dehumidifier will have been calibrated in its working
environment. Condensed households may sometime be
significantly expensive to heat. The use of a dehumidifier
may lower energy costs.

For optimal results, it is suggested that the dehumidifier

is placed in a central area. Doors within the household
should be open in order for the dehumidifier to enhance its
operation.

The dehumidifier’s filter cannot be replaced by any other
type of filter since it is specifically designed to operate with
this unit.

Maintaining a proper home humidity level is essential

for your well-being and that of your household. Extreme
fluctuations cause adverse effects on both; low humidity
may cause respiratory problems and damage on wooden
doors, windows, and furniture, and make you vulnerable
to electric shocks due to increased static electricity. On
the other hand, high humidity may promote mold growth,
serving as breeding grounds for various bacteria and
resulting in poor health and also a damaged home. The
ideal humidity levels fluctuate between 45% to 55%.

EN
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Why does
condensation
persist on

windows even with
dehumidifier's use?

Why am | not able
to set the desired
humidity level by
using the control

panel?

How much time is
needed to dry my
clothes?

Poor performance
of dehumidifying

The dehumidifier is

not a chilling device.

What could be the
cause of cold air
being extracted?

Can the
dehumidifier help
with heating our
space?

When the desired humidity level is reached, there is a
possibility of partial humidity formation on windows. This
occurs due to the temperature variation between the
window and the external weather conditions.

* Operating the dehumidifier should significantly reduce
condensation formation on windows.

In order to manually adjust the desired humidity level,
ensure that the unit operates under the Complete function.
The humidity can be adjusted only under Manual Mode.

The exact time needed to dry clothes depend on many
factors, the room's temperature, the humidity level, the
moisture of the clothes etc., so there is no standard time
since of these variable factors mentioned above.

* Did not operating enough time to remove the moisture.
* Make sure there are obstacles blocking air inlet/air outlet.

* The ambient humidity may be lower than the humidity
setting.

* Check that all doors, windows and other openings are
securely closed.

* Room temperature is too low, below 5°C(41°F).

The dehumidifier operates by intaking condensed air
removing any moisture and sending it back in the area it
operates. If you are standing near the dehumidifier while
operating you may feel that the air coming out of the fan is
cooler due to the diffusion. In reality, it is at the same room-
temperature but with less humidity.

The dehumidifier can help improve the efficiency of heating
in our space, rather than generating heat itself. Essentially,
by using the dehumidifier, moisture is removed, and the air
in the space becomes drier, resulting in more immediate
and effective heat distribution.
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The unit does not start

® Make sure the dehumidifier’s plug is placed completely into the socket.

® Check the house fuse/circuit breaker box.

® Check whether the power cord is damaged.

® Check the water bucket, if itis full, empty it.

® Check if the dehumidifier has reached its preset level.

® Make sure the water bucket is positioned properly.

® Room temperature is lower or higher than the advised operational range.
® Check whether the humidity level has been set in high levels.

Dehumidifier does not dry the air as efficient

® Make sure that the dehumidifier has been operating enough time to remove the moisture.
® Make sure there are no curtains, blinds or furniture blocking the front or back of the dehumidifier.
® The humidity selector may not be set low enough.

® Make sure you have cleaned the filter as suggested. Clogged filter may result in reduced
performance.

® All house exits (windows doors etc) where the dehumidifier is operating, should be shut.
® Room temperature is below the advised operational range.

® There is a kerosene heater or something giving off water vapor in the room.

® The room that the device is placed is bigger than suggested.

® The humidity level is too high.

The unit makes a loud noise when operating

® The air filter is clogged.
® The device is tilted instead of being in an upright position.
® The floor surface is not flat.

Frost build up on coils
® This is normal. This unit is supplied with an Auto defrost feature.

Drain hose water leakage

® Check the correct installation of the drain hose.
® Check for any blockage or damage of the drain hose.

Understanding Error code indications

E3- PM2.5 sensor failure

E4- DC Motor failure

E5- Humidity sensor failure

E6- Communication Failure
E7- Defrost thermistor failure.
E8- Refrigerant Leakage

Maintenance of the dehumidifier

Proper maintenance of the dehumidifier by a specialized technician ensures worry-free
use and consistent performance, just like the day you purchased it. After maintenance, any
accumulated dust inside will be removed, along with any unwanted odors.

It is recommended to perform maintenance once a year.
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unavailable, except for the “POWER” button so that the device can
be turned off. After powering off, unplug the device for 10minutes
to reset. When device is turned back on check if the error persists.
In case the error persists, the unit should remain turned off and
unplugged. Contact the manufacturer or a qualified technician for
service.

O\/ In the event of any of the above-mentioned errors, all buttons are
5\

14. INSTRUCTION FOR REPAIRING APPLIANCES
CONTAINING REFRIGERANT R290

1. Checks to the area

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are
necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to the refrigerating
system, the following precautions shall be complied with prior to conducting work in the
system.

Work procedure

Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of a
flammable gas or vapor being present while the work is being performed.

2. General work area

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature
of work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the
workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area have been
made safe by control of flammable material.

3. Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during
work, to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that
the leak detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants,
i.e. nonspeaking, adequately sealed or intrinsically safe.

4. Presence of fire extinguisher

If any work is to be conducted on the refrigeration equipment or amy associated parts,
appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or
CO, fire extinguisher adjacent to the charging area.

5. No ignition sources

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing
any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources
of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible
ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the
site of installation, repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant
can possibly be released to the surrounding space. Prior to work taking place, the area
around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards
or ignition risks.”"No Smoking"” signs shall be displayed.
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6. Ventilated area

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into
the system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the
period that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released
refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.

7. Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and

to the correct specification. At all times the manufacturer's maintenance and service
guidelines shall be followed. If in doubt consult the manufacturer’s technical department
for assistance.

The following check shall be applied to installations using flammable refrigerants:

--the charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing
parts are installed;

--the ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;

8. Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and
component inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then

no electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If
the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an
adequate temporary solution shall be used . This shall be reported to the owner of the
equipment so all parties are advised.

Initial safety checks shall include:

--that capacitors are discharged; this shall be done in a safe manner to avoid possibility of
sparking;

--that there no live electrical components and wring are exposed while charging, recovering
or purging the system;

--that there is continuity of earth bonding.

9. Repairs to sealed components

During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the
equipment being worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely
necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, then a permanently
operating form of leak detection shall be located at the most critical point to warn of a
potentially hazardous situation.

Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working in electrical
components, the casing is not altered in such a way that level of protection is affected. This
shall include damage to cables, excessive numble of connection, terminals not made to
original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands, etc.

Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the
purpose of preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be
in accordance with the manufacturer’s specifications,

NOTE The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak
detection equipment. Intrinsically safe components do not have to be isolated prior to
working on them.

10. Repair to intrinsically safe components

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring
that this will not exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment
in use.
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11. Cabling

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration,
sharp edges or any other adverse environmental effects. The check shall also take into
account the effects of aging or continual leaks. A halide torch (or any other detector using a
naked flame) shall not be used

12. Detection of flammable refrigerants

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or
detection of refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame)
shall not be used.

13. Leak detection methods

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing
flammable refrigerants.

Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity
may not be adequate, or may need re-calibrated.(Detection equipment shall be calibrated
in a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a potential source of ignition and
is suitable for the refrigerant used. Leak detection equipment shall be set at a percentage
of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and the
appropriate percentage of gas(25% maximum )is confirmed .

Leak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents
containing chlorine shall be avoided as the chlorine shall be avoided as the chlorine may
react with the refrigerant and corrode the copper pipe work.

If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/extinguished.

If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be
recovered from the system, or isolated (by means of shut off valves) in a part of the system
both before and during the brazing process.

14. Removal and evacuation

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs- or for any other purpose -
conventional procedures shall be used. However, it is important that best practice is
followed since flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered to:
remove refrigerant;

purge the circuit with inert gas;

evacuate;

purge again with inert gas;

open the circuit by cutting or brazing;

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system
shall be “flushed’ with OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated
several times. Compressed air or oxygen shall not be used for this task.

Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing
to fill until the working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally
pulling down to a vacuum. This processing shall be repeated until no refrigerant is

within the system. When the final OFN charge is used, the system shall be vented down

to atmospheric pressure to enable work to take place. This operation is absolutely vital

if brazing operations on the pipe-work are to take place. Ensure that the outlet for the
vacuum pump is not close to any ignition sources and there is ventilation available.

15. Charging procedures

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be
followed.

-Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging
equipment. Hoses or lines shall be as short as possible to minimize the amount of
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refrigerant contained in them.

-Cylinders shall be kept upright.

-Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with
refrigerant.

-label the system when charging is complete (if not already)

-Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system.

Prior to recharging the system is shall be pressure tested with OFN. The system shall be
leak tested on completion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test
shall be carried out prior to leaving the site.

16. Decommissioning

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar
with the equipment and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants
are recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall
be taken is case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential
that electrical power is available before the task is commenced.

a) become familiar with the equipment and its operation.

b) Isolate system electrically.

c) Before attempting the procedure ensure that;

Mechanical handling equipment is available and being used correctly; the recovery process
is supervised at all times by a competent person; recovery equipment and cylinders
conform to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.

e) Ifavacuumis not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from
various parts of the system.

f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

g) Startthe recovery machine and operate in accordance with manufacturer’s
instructions.

h) Do not overfill cylinders. (No more than 80% volume liquid charge).

i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.

i) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure
that the cylinders and the equipment are removed from site promptly and all isolation
valves on the equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it
has been cleaned and checked.

17. Labeling

Equipment shall be labeled stating that it has been de-commissioned and emptied of
refrigerant. The label shall be dated and signed. Ensure that there are labels on the
equipment stating the equipment contains flammable refrigerant.

18. Recovery

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning,

itis recommended good practice that all refrigerant into cylinders, ensure that only
appropriate refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure that the correct number
of cylinders for holding the total system charge are available. All cylinders to be used

are designated for the recovered refrigerant and labeled for that refrigerant(i.e special
cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief
valve and associated shut-off valves in good working order. Empty recovery cylinders are
evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs.

The recovery equipment shall be in good working order with a set with a set of instructions
concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of
flammable refrigerants.
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In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good working order.
Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and good condition. Before
using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly
maintained and that any associated electrical components are sealed to preventignition in
the event of a refrigerant release. Consult manufacturer of in doubt.

The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct
recovery cylinder, and the relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants
in recovery units and especially not in cylinders.

If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been
evacuated to an acceptable level to make certain that flammable refrigerant does not
remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning
the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be
employed to accelerate this process. When oil drained form a system, it shall be carried out
safely.

19. Transport of equipment containing flammable refrigerants
Determined by local regulations.

20. Discarded appliances supplies flammable refrigerants
See National Regulations.

21. Storage of equipment/appliances
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer’s instructions.

22. Storage of packed (unsold) equipment

Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the
equipment inside the package will not cause a leak of the refrigerant charge.

The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be
determined by local regulations.
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All the pictures in the manual are for explanatory purposes only. The actual shape of the unit
you purchased may be slightly different, but the operations and functions are the same.

The company may not be held responsible for any misprinted information. The design and
the specifications of the product for reasons, such as product improvement, are subject to
change without any prior notice.

Please consult with the manufacturer at +30 211 300 3300 or with the Sales agency for further
details. Any future updates to the manual will be uploaded to the service website, and it is
advised to always check for the latest version.

ka0

[m] g
Scan here to download the latest version of this manual.
www.inventorappliances.com/manuals
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Activate your Warranty

Follow the next quick steps to activate your warranty:

STEP 1
Visit our website via the link:

https://www.inventorappliances.com/warranty-card

or by scanning the QR code, as follows:

STEP 2
Fill in the obligatory fields as requested in the “Owner’s details” and “Unit’'s details":

To activate the w d. please fill in the following fields

Owng ) U ) '
Owner details Unit details

Full N Un

Address* Serial Number of the unit*

STEP 3
Click SEND button at the end of the submission form:

E-maii™

's Newsletter @ “

d you accept the terms and conditions.

once the warranty submission has been completed a confirmation
message will be sent to your email

STEP 4

Wait for the confirmation email you will receive at the email address you have filled
in - please also check your spam folder.

STEP5
Inventor warranty is now valid!



NMEPIEXOMENA

1. OAHTIEZ AZDANEIAZ ........ccooiiiiiinnnnteeetiniicciinnnntteeetensssssssssssssneesssssssssssssssssnsesssssssns 34
2. HAEKTPOAOTTKA XAPAKTHPIZTIKA .....ccootiiiiiiinttnttttencccnnnnnnnteeteeisccssssssssneesesssssens 36
3.TENIKEZ MAPATHPHZEIZ - ATTOPPIWH ZYZKEYHZ .......cccooiivimmnnnnriiniicciinnnnnneeeeennes 36
4. NMPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ TIA ZYZKEYEZ ME WYKTIKO MEZO R290 .............. 37
5.ZYMBOYAEZ MPIN TH XPHZH ...riiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiniiniciiinsinnissssssssssssssssssssssssssssssssssnes 38
6. TNQPIZONTAZ TON ADYTPANTHPA ... riiitiitititininctninnnsnnssssssssssssssssssssssssssssssssssnes 40
7. NANEA XEIPIZMOY ¢ AEITOYPTIEZ ........ccooiiiiiiiiiiiiiieinieeiiienieeneeceneceeeeeeeeseeeseesseeeseseneeees 41
8. AYTOMATA TTPOTPAMMATA . ... citttttttteteiicicssnnntttteeeesssesssssssssseetessssssssssssssssessssssssns 48
9. ZYNAEZTE TON A®YITPANTHPA ZAZ ME THN E®APMOTIH INVENTOR CONTROL .. 50
10. AOXEIO NEPOY & AlQIrOZ AMOZTPAITIZHZ ......covviiiiiiiiiiiiiiniiniiiniinninssnscssssssssssnnnns 52
T1. ZYNTHPHZH & PPONTIAA ...coeeiieeiieieiieeiieesssssssssssssssssssssssssses 54
12. ANOOHKEYZH ZYZKEYHZ ........oneeeeseseesseeeeeeseeessaseeees 55
13. ANANTHZEIZ ZE ZYXNA EPQTHMATA & ANTIMETQNIZH NPOBAHMATQN ......... 55
14. OAHTIEZ ENIZKEYHZ ZYZKEYQN MOY MNMEPIEXOYN WYKTIKO MEZO R290............ 58

Ayarnte KatavaAwtr),

Tuyxapntrpla yLa tnv emioyn oag!

O aguypavtrpag Stardust elvat pla Kawotopog CUOKEUN
TIOU 00G TTApPEXEL EEALPETIKEG ETILOOCELG APUYPAVONG Kal
KaBaplopou tou agpa. H LTI Tou xpnoTIKOTNTA 0aG
TIPOCYEPEL OAQ TA OYEAN TToU Ba pTtopovoate va elyate
ue U0 ouokeveG. Me Tov Stardust amtoAapBavete kaBapo
agpa Kat aveon Kabwg kat emw@eAeiote amo o6Aa ta
ETILTTAEOV XAPAKTNPLOTLKA TOU.

MapakahoUpe SLaBAOTE TIPOCEKTIKA TO gyXELPLELO XprioNng
KaL yvwploTe Tov agpuypavthpa - kKabapLotr) agpa peoa

amo avaAuTikeg odnyleg, wote va eEaAelete TNV vypacia
QTIOTEAECPATLKA PE TOV TILO £EUTTIVO KAL OLKOVOLKO TPOTIO.

MNapakaAoUpe SLaBACTE TPOCEKTLKA OAEG TLG 08NYLEG
acaAeiag pLV Tn XPrjon Kat KPATrjoTe To yXELpisLo
XPNONG yLa HEAAOVTLKN avaypopd.
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1. OAHTIEZ AZDAAEIAZ

[1a tnv auveyn oac aopdAgla kat Ty Uelwan Tou KdUVoU Tpauuatiauol 1 nAektponAnélac,
napakaAw akoAouBnate BAeC Ti¢ mpoetdbonolnaslc agpalelac e napaxkdtw Alatac.

® MNapakaiw BePatwBeite OTL N TTapoxr NAEKTPLKOU pevpatog eivat Loxuog 220-240V/50Hz.

® [La tnV ipootacia oag amod NAEKTPOTIANELQ, YNV TOTIOBETE(TE TNV CUCKEUN KOVTA O€
TIapabupo 1 oTOo PTIAvLo.

® Mnv XPnOLUOTIOLELTE TNV CUOKELUN o€ KAlon. EQv avatparel, mapakaAw ByAATE TNV apEcwg
amo v npida. Eav N cuokeun TTAPAPELVEL yLA APKETO SLACTNHA AVATETPAPHEVN, CUVLOTATAL
Va TV enavagepete o€ 0pbla BEon yLa SU0 WPEG TIPLV TNV XPHoN TNG.

® EZaopaliote anmootacn KaBapou xwpou 30 EKATOOTWY O OAEG TLG TIAEUPEG TNG OUOKEUNC.
® BeBaiwbeite 0tL Sev epmodidetal n eLoaywyr) kat n egaywyn agpa, o KABe Tepimtwon.

® Mnv Yekddlete TNV cUOKeUN PE VEPO. O PEKACPOG VEPOU UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL
SucAeltoupyla kat NAekTpoTAnkia.

® Mnv tpafate to KaAwdLo Tpoodoaotiag pe Suvapn kabwg pmopel va TipokAnBel BAGBN
otnv tpoodoaia.

® ATtevepyoTtoLelTe TTAVTA TN CUCKEUN TIPLV TNV arocVvéeon aro tnv pida yla va
aro@uyete nAektpomAngia N omvnplopa.

® XpnOLUOTIOLE(TE TNV CUCKELN PE PpoVTLSQa, ByAATe TNV cUOKeLN Ao TNV Tipila Katd tov
kabaplopo tnc.

® ASeLAoTe TO S0XELO VEPOU TIPLV PETAKLVNOETE TNV CUCKEUN.

® MapakaAoUpe MHN ENITPEMETE o€ TtaLdLd KATW TWV 8 ETWV va XpNOLUOTIOLOUV QUTH TN oL-
okeun. BeBawwBeite o0tL ta tatdiLg, dtopa pe avannpla (APeA) N EMeldn yvwong kat umeLplag,
e PBAeTovVTaL, avaloya e TNV TePLTTTwon, amno dtopa uttelBuva yLa TNV acPAAELA TOUG Kal
Sev avalapBavouv SLadtkaoleg OTiwWE Tov KaBapLopo ) TNV CUVTIPNON TN CUOKEUNG.

® Ta aLdLd Ba TIPETIEL TTAVTOTE Va MLBAETIOVTAL WOTE va Pnv Tat{ouv e T CUCKELN.

® AUTOG 0 AUYPAVTHPAG ATTOTEAEL TIPOLOV OLKLAKNAG XPHoNG Kal ovo. Mnv XpnOLUOTIOLELTE TN
OUOKEUN OE BLOPNXAVLIKEG EYKATAOTACELG, EEWTEPLKOUG XWPOUG, OKAYN ) HEPN UE EvTovn Ta-
poucia vepou, OTIWE PTAVLA KAl TOUOAETEC.

® H ouokeur| Ba Tipemel Tavta va tomobeteltal o€ 6pbLa Bon yLa TNV amouyr BAABWV.
AeLtoupyelte TNV cuoKeur TAVTa o€ 0pLOVTLA ETILPAVELA YyLa Va aTtouyete BopUuBOUG Kal
SovroeLG.

® ALatnprote KAELOTA OAa Ta Ttapabupa Kat TLG TOPTEG TOU SwPatiou, OTIOU AELTOUPYELTE TOV
apuypavthpa.

® 3¢ TIEPLTTTWON TIOU ELOEABEL VEPO OTN CUCKEUT), ATIEVEPYOTIOLOTE APECWG TOV APULYPAVTH-
pA KAl aTTOOUVSEDTE TOV ard T Tapoxr PELUATOC.

® [1pOTOU PETAKLVACETE T CUCKEUN amd To €va PEPOG oTo AN, BeBalwbelte 6TL 0 aguypa-
VTN Pag TapapéveL os 0pOLa Beon.

® AbeLdote To Soxelo vepou, OTIOTE aUTO Yeploel, KABWCE Kal O€ TIEPUTTWOELG TToU eV Ba xpn-
oLgoTtotn el N CUOKEUN) yLa HeYGAO XPOVLKO Slactnpa.

® Na adeldlete avta to Soxelo vepou, TIpLV attoBnKeVOETE T CUOKEUN.

® Y& TIEPITITWON TIOU 0 APULYPAVTIPAG TIECEL ] avaTtioSoyUpLOEL, ATIEVEPYOTIOLIOTE KAl ATto-
OULVSEDTE TOV aTTO TO PEVPA APECWC. BeBalwbelte OTL N CUCKEUN £XEL OTEYVWOEL TIANPWG TIPO-
TOU TNV EMAVEKKLVIOETE.
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® ATIOOUVSEDTE TOV apuypavtipa, o€ Tepltwon Tou akouyovtat acuvrdilotol 86puBoln
e&EpxovTal HUPWAELEG KAl KATTVOG,.

® Av TO KOAWSLO TTIAPOXNG PEVHATOC Elval KATECTPAWPPEVO, Ba TIPETEL Va avTikataotabel ape-
0a ard TOV KATACKEUAOTH, TO OEPPLE I} AANOV aSELOSOTNPEVO TEXVLKO, WOTE VA amtoeuxBolv
mbava atuynuata.

® MnV ETILYELPIOETE TIOTE VA ETEUPETE KAL VA ETILOKEVACETE POVOL 0AC TN CUOKELN. ETiKOVW-
VNOTE PE A8ELOSOTNPEVO TEXVLKO yLA TNV CUVTAPNON KAl ETILOKEUN TNG HovAadag,.

® MnNV EVEPYOTIOLELTE 1] ATIEVEPYOTIOLELTE TN CUCKEUN CUVEEOVTAC I ATTOCUVEEOVTAG TNV ATIO
™ Ttpida.

® Mnv €L0AYETE QVTIKELPEVA OTNV €§aywyr] KAl EL0AywWYr) aEPa tnG CUOKEUNG, KaBWG UTIApXEL
mBavotnta PAARNC.

® Mnv tomoBeteite Bapld avtikeipeva MAvw oto KaAwSLo Tpopodoaoiag. BeBatwbeite otL To
KaAwSLo &gV oupTilECeTal.

® Mnv totmoBeteite To KOAWSLO TPOYOSOCLAC KATW ATIO POKETEC, KABWC UTtap)eL TiibBavotnta
uTtepBepuavong.

® H ouoKeUr PEPEL poSAKLA YL TNV EUKOAN pETakivnon kat tomobétnon. Xpetaletal LLaite-
pn TIPOCOXI) OTAV PETAKLVELTE T GUOKEUN) TIAVW OE XAALQ, WOTE VA YNV UTIAPXOUV EUTTOSLA KAl
avarodoyuploel o apuypavtnpag, adetalovtag To Vepo TIou BploKetal oto Soxelo TIEPLOUA-
Aoync.

® MnV KABEOTE ) OKAPPYAANWVETE TIAVW OTN CUCKEUN.

® MnV ETILTPETETE TNV aTELBELQG EKBECN TOU APUYPAVTIPA OTNV NALAKI AKTWVOBOALA 1 OE AA-
AEC TINyeG BeppodTNTAC.

® MnV AELTOUPYELTE T CUOKEUN KOVTA O€ TINyeC BeppodTnTag, XNULKA, padlevepyd otolyela, -
(PAEKTA UALKA 1 QWTLA.

® Mnv apatpeite to Soxelo vepou evw N povada Bploketal og Asttoupyla.

® Mnv XpnOLPOTIOLELTE TN povada Xwplg @IATpo. Zkovn Kat xvoudla Ba cUuCoWPEUTOLV OTN
OUOKeUN Kat Ba PeLwoouy TNV anodoor) TG.

® MnV TTlVETE KAl PNV XPNOLUOTIOLE(TE TO VEPD TIOU CUAAEYETAL ATIO TOV APUYPAVTIPA.

® Mnv XpnOLUOTIOLELTE TN povada Pe Bpeypeva xEpLa.

Katd tn mpwtn Xprion Tou apuypavinpa Kat yLa
TN cwotn AsLToupyia, EMLTPEYTE GTN GUGKELN Va
AELTOUPYNOEL CUVEXOHEVA YLA 24 WPEG.
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2. HAEKTPOAOTIIKA XAPAKTHPIZTIKA

H €TIKETA TWV TEXVIKWVY KaL NAEKTPOAOYLKWY XOPAKTNPLOTLKWY TOU apuypavtnpa, Bploketal oto
TiloWw PEPOG TNG CUOKEUNG.

® H ouokeun r[pér[st va syKatOlOtaeE'L OOprwva HE ToUG €BvikoUg n?\sktpo)\oyLKOL'Jq KQVOVLOPOUC.
® BePawwbeite 6TL N CUOKELN £lVaL CWOTA YELWHEVN YLa TNV ATIOQUYI NAEKTPOTANELAG KaL TIUp-
Kaylag. To KaAwdLo Tpoodootiag elval epodlacpevo pe yelwon yla ipootacia evavtt Tng NAe-
KtponAr]ELaq

® Oa npsna va Xpr]OLpOT[OLr]eEL niplla yawpsvr] Edv n anZa TIOU TIPOKELTAL VO CUVSEECETE TOV
aguypavtipa dev elvat KatdANAa yeLwpevn n npomateupsvr] artd ac@AAELA 1) SLAKOTTTN, ATTEU-
BuvBeite o€ €€elELKEVPEVO NAEKTPOAOYO YLa TNV AUEOT EYKATAOTAON KATAAMNANG Tipllac.

® BeBawwbelte 6tL n ipila Ba elval ipooBAciyn Kat HETA TNV €yKATACTACH TNG CUCKEUNG,.

® MnV CUVEEETE ToV apuypavtrpa o€ TToAUpTIpLla | PraAavteded.

® ['La TNV Aoy TPAUPATIOPOU, VA ATTOCUVEEETE TIAVTA T CUCKELN aTTO TO PEVUMA TIPLV TN OU-
VIrpnon.

® L0 VO OUVSECETE 1) VA ATTIOCUVSEDETE TN CUOKEUN), Kpatnote TNy ipila otabepd, xwplg va tpa-
Bdte To KAAWSLO.

| H m\aketa (PCB) TnG povadag SLabETeL pla ac@AAeLa yla Tipootactia ano utepevtaor). OL Tipo-
SLaypaeS TNG aoANELAG TLonPatlvovTal oTnv TAAKETA, OTIWGE yla Ttapadetypa: T 3.15A / 250V
(1} 350V), KATL.

]
‘O\/' ATIEVEPYOTIOLGTE TOV AYPUYPAVTHPA TIPLV ATIOCUVSEGETE ATIO TN
\

mpida.

4

=

3. FTENIKEZ MAPATHPHZEIZ - ANTIOPPIWH 2YZKEYHZ

AToppLdn Tou aYuypavtrpa TTou SV OKOTIEVETE va X pnotlorolioste Eavd:
MapakaAoUPE aKOAOUBNOTE TLG TIAPAKATW 08NYLEG OYXETLKA HE TN amoppuPn Tou aguypavtn-
pQ O€ XWPEG TNG Eupwr[d[Kr']q ‘Evwong.
® Autr| n cuokeun XpieL ELSIKAG anoppupng. Ze XwWpeG TG Eupwratkig Evwong, CUOKEVES
NAEKTPOVLKOU EOTIALOHOU Sev Ba TIpEMEL va avTipetwTti{ovtat opom LE TA OLKLOKA aTtoBAN-
T, aAAAAG uTteLBUVQ, BaosL Tou NoOpou 2002/96/EC twv Eupwraikwv Kavoviopwy Kat Tou 270u
ZupBou?\Lou Tou lavouapiou 2003, oxeTkd e TOV NAEKTPOAOYLKO KAl NAEKTPOVLKO EEOTIALOUO.
MnVv aroppirtete Tov apuypavtrpa He TpoTo aviiBeto twv voukwy ripolmnobecewy. Ot emt-
Kiv6uVEG 0uGLeC pTtopet va petapepBolv pEow Tou LEPOPOPOL OPILOVTA OTNV TPOPLKN CAU-
oléq, npom?\wvrac OO0BAPEC ETILTITWOELG otnv Uyela Kkat To nspLBaMov
| Ta pBoproxa aepla BeppoknTiiou MepLExovTal Og EpUNTIKA KAELOTOUG EE0TIALGHOUG. la ou-
YKEKPLUEVEG TTANPOPOPLEG OXETLKA LE TOV TUTIO KaL TNV TTOCOTNTA Tou Loduvapiou CO,, ava-
TPEETE OTNV ETIKETA TIOU PEPEL N JovAsa.
® EVOM\OKTLKEG AUOELG amtoppupng opidovtal OTIWG TTIAPAKATW:
A) Exouv cuotaBel el&Ika ouotrpata TEPLOUANOYNG NAEKTPOVLKWY ATOBANTWY,
OTIOU PTtIOPOUV va amoppLPBouUV oL CUCKEUEG XwpLG emBapuvon.
B) Katd tn mpopunBeta evog veEou TipolovTog UTIoPELTE va eTILOTPEPETE OTOV TTPOUN-
Beutr) oag tn TaALd ouokeun xwplc emBdpuvon.
I O KaTaoKeVaoTnG PTopEeL va TapaAdfeL Tn TaALd CUCKEUN Tpog anoppubn xw-
I plc emBdpuvon.
A) Ta PETAAALKA €EQPTANATA TWV TIAALWY TIPOLOVTWY, PTIOPOUV va TIwANBoUv o€
ETIAYYEAUATLEG.
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4. MPOZOETEZ NMPOEIAONOIHZEIZ TIA ZYZKEYEZ ME
WYKTIKO MEZO R290

(MapakaAw avatpeETe OTNV ETLKETA TNG CUCKEUNG YLa TOV TUTIO TOU XPNOLUOTIOLOUPEVO

PUKTLKOU PECOU)

® AIABASTE MPOZEKTIKA TON OAHIO MPIN TH XPH>H TH2 Y2 KEYH?.
® To PUKTLKO pEoo R290 cuppoppwveTal Pe TLg Eupwtaikeg TEPLBAANOVTIKEG 08N YLEC.

® MnV TPUTIATE TN JovAada Kal pnv tnv Katte.

® H ouVTrpNOoN KAl N €MLOKELN) ataLtel TNV cuvSpPour] Tou AotoU €EELELKEUPEVOU
TIPOOWTILKOU KalL Ba TIPETIEL va TipaypatoTioLeltal uto TV emiBAedn Tou appodlou
TIPOCWTIOU OTN XPHON TWV EUPAEKTWY PUKTLIKWV PECWV.

MNa 08Nyleg ETILOKEUNG CUCKEV WYV TIOU TIEPLEXOUV
JPUKTLKO p€co R290, TtapakaAw avatpeETe 6To KEPAAALO
"OAHTIEZ A EMIZKEYH ZYZKEYQN MOY MNMEPIEXOYN
WYYKTIKO MEZO R290"
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5.2YMBOYAEZ NPIN TH XPHZH

FIER - a1p

Eyxelpl&lo Xprong

STARDUST.

S Aguypavtripag
Aywyog - KaBaplotnig Aspa
ATIOOTPAYYLONG UE ZUTILEDTH

2tn teAeutala oeAida

(EM\NVLKO PEPOC) auTou TOU eVTUTIOU
Ba Bpeite 0bnyleg oxetikd pe tnVv
uTtoBoAn TN €yyunong.

[La tnv UTTOBOAN TNG €yyunong Ba TIpETEL
VA CUPTIANPWOETE ToV ZeLpLlakd AplBud (SN)
Tou Bploketal otnv cuokeun.

SN: D200229578011571520

—

) inventor '

L1
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Q:j;ZupBouAégEyKatdotaong
15\ —

) inventor

1) Mnv @pddete kat pnv epmodiete

TNV KUKAO@OpPLa Tou aépa yupw aro
ToV apuypavthpa. BeBalwbeite otL

n eloodo¢ kat n €€06o¢ Tou agpa
Tpaypatomoteital aBiaota kat
emLTpePte anootacn 30cm TEPLUETPLKA
NG oUOKELNG Kal 40cm aro To EMAVW

HEPOG TN,
2)TomtoBeTOTE TN pJovada o€ pLa
TiepLoxn omou n Beppokpacia dev
, Ba mEoeL katw amo 5°C. Yrapyel
A mBavotnta pelwpevng anoddoong 6tav
4 N OUOKEUN AELToUpYEL o€ Beppokpacia
= | TiepLBAAOVTOC KATw aro 5°C.
\\\\\\\$ Tuvbnkeg Asttoupylag: Oeppokpacia
5°C - 35°C, ZXEtLKrlY paoia:
30% - 90%.

B

3) BeBawwbeite otL TO PiATpO €lvat kabapo.

4) MpLv armo tnv TpwIn sKKLvr]or] TOU acpuypavrr]pa
TomobeTrote ™ OUOKEUN o€ KABeTn B€on yLa 2 WpEg,
TpOG amowuyn SucAeLtoupylag.

5) Mpwv amd tnv mpwtn €kkivnon

TOU aguypavthpa, avoifte to doxelo vepou
wote va BePatwbeite yla tn owotr) B€on
TOU (PAOTEP.

* ApaLp€cte To PiATpo

* APaLPECTE TNV TTAACTLKI CAKOUA
ToU iltpou

* TortoBetnote Eava to piltpo.
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6. TNQPIZONTAZ TON A®YITPANTHPA

) inventor

Agiktng
MoldtnTag
Agpa
STARDUST AT[OCT[(JI.)}JEVO STARRLEY
Aoxelo
.. Nepou
) ’\ Aapr Aoxelou
Maver PoSdkLa Nepou
XeLpLOPOU
Elooboc¢
Aépa
‘E€odo¢
A¢pa

Agiktng

, Mowdtntag

Napeg A¢pa

Metagopag
Juvexng
Amtootpdyylon
diATpo

KaAwésLo
PeVpatog
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7. MANEA XEIPIZMOY « AEITOYPTIEZ

T O 6 © B 5

DRYER SLEEP MAX
PURIFIER MANUAL MID

COMPLETE SMART MIN

©®o - + ® .
POWER

Matwvtag to MARKTpo "POWER" 0 aguypavtrpag Kat kaBapLotrg agpa evepyoTtoLeltal
amevepyortoleltat. Otav evepyorolnBel, n 08ovn pwtiletal kat ametkovileL TNV Tpeyovoa
AeLtoupyla.

0g

0o
OPERATIQN | , , , ’
Mié¢ovtag to MARKTpo Operation \=2/ pmopeite va eTMAEEETE pia ammo TLG TTapaKATW
Aettoupyleg: Complete, Purifier kat Dryer.

- Complete -
Matrjote To MANKTpo Operation \™)J pLa popd Kat eTiAeETe T Asttoupyia Complete .

Ze qutr tn Asttoupyla n oUoKeUN AELTOUPYEL TAUTOXPOVA WG KABAPLOTHG agpa aAAA Kal
W¢ aYuypavtipag.

- Air Purifier

Matrote to MARKTpo Operation yla SeUtepn Yopd Kat ETIAEETE TNV aveEdaptntn
Aeltoupyla kaBaploth agpa.

«‘Otav n ouokeur Asttoupyel oav KaBapLotng agpa, oL eveel&elg otnv 08ovn &ev
elvat evepyec. Katd tn Stapkela tng Aettoupylag autrg Sev paypatoToleitat
apuypavon.

«'Otav n ouokeun Asltoupyel We apuypavtnpag kat kabaplothc agpa (Complete
Function), n vypacia xwpou Ba avaypdpetat otnv 08dévn.

Agiktng MNowdtntag Aépa

O &elKTNG TNG TOLOTNTAG TOU AEPQ, EVaL OXESLACHEVOC YLA VA EVNHEPWVEL yLA TNV TIOLOTNTA
TOU AEPA OTO XWPO HE TN BorBeLa TV TTapaKATW XPWHATIKWY EVEEIEEWV:

* H MIAE @wtetvr) Auxvia LED (0 < PM2.5 < 15 ug/m?) uTtoS€LkVUEL €EALPETLKN
ToLoTNTa agpa. Katd to mpoypappa tng EEuttvng Asttoupylag, otnv Asttoupyla
TOU KaBapLoTr) aépa n cUoKELN) puBPLZEL auTdpata TNV TayUTNTa TOU QVEULOTAPA,
0TOo eAdyLOTO.

* HMPAZINH @wtewvry Auxvia LED (16 < PM2.5 < 35 ug/m?3) uttoS€LKVUEL KOAN
TIoLoTNTa agpa. Katd to mpoypappa tng EEutvng Asttoupylag, otnv Aettoupyla
ToU KaBapLoTr agpa, N ouokeur puBULleL autdpata TV TayxuTnTa Tou
QvEWPLOTNPa, OTn peoala.

« HMOPTOKAAI cpwtswr’] Auxvia LED (36<PM2.5<75 ug/m?) UTTOSELKVUEL PETPLA
TIPOG Kakr TototNta agpa. Katd to mpdypappa tng EEurvng Asttoupytag, otnv
)\sLtoupyLa TOU KabapLotr) agpa,n cuokeur pubuilel avtdpata tnv tayuTnTad Tou
QVEPLOTNPA, oTtnv uPnAN.

* H KOKKINH g@wtewvr) Auxvia LED (PM2.5 > 75 ug/m?) urtoSeLkvUEL KaKr) TIoLoTNTA
agpa. Katd to mpoypappa tng EEuttvng Asttoupylag, otnv Asttoupyia tou
kaBapLotr agpa,n cuokeur) pubpidel autopata TNV TaxUTNTA TOU AVEULOTNPQ,
otnv uyPnAn.
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Ztnv AsLttoupyia Agpuypavtripa kat Kabaprotr Agpa
(Complete) n pwTeELVA XPWHATLKN EVSELEN yLa TN TTOLOTNTA
TOU aépa TMapPAPEVEL EVEPYOTIOLNHEVN.

- Dryer
I‘Iatr]Ots 10 T[N']Ktpo Operation 8 yLa TPELG POPEC ylava evapyonomoste ™ )\sttoupyLa
OTEYVWHATOG poUXwV (Dryer). ZTo TIpoypapa OTEYVWHATOC POUXWVY N CUCKEUN AELTOoUpYEL
0€ OLVEXN aYuypavon Pe LPNAN TaxUTNTA AVEPLOTNPQ, EVW N uypacia otoxou opiletal
oto 30% Kal o Xpovog AeLtoupylag otig 8 wpec.

H AeLtoupyia dryer elvat LEAvLKN yLd TO GTEYVWHA TWV pouxwv. MNa
KAAUTEPA ATIOTEAEGpATA:
NA Tonqeatr']ota TOoV aq?uypav’tr']pa O€ £Va PLKPO SwHATLO KaL TNV
=4 ATTAWOTPA ME TA POUXA ATIEVAVTL TOU.
* MNa BEATLOTA ATTOTEAECHATA, TEVTWOTE TA pOUXA TIPLV VA TA ATIAWOCETE.

\ 4

MODE

Mieovtag to TMANKTpo "MODE" &), umtopelte va eAEEETE pila aTto TLG TTAPAKATW AELTOUPYLEG
TOU auypavtnpa: Smart mode, Manual mode, Sleep mode.

- Smart Mode (E§uttvn AeLtoupyia)

2to Smart mode n cuokeur) Ba IpoocappdoEL TN ALtoupyla TNG avaAoya e TG CUVONKEG
TIOU ETILKPATOUV OTO XWPO.

* Katda tn Aettoupyia tou Kabaplotr A€pa, N cuokeur) umtopel va pubpioet
auToOpaTa TNV TayUTnTad ToU aVEULOTHPA, BACEL TNG TTOLOTNTAG TOU AEPA OTOV
XWpo.

* Katd tn Aettoupyia tou Aguypavtripa kat tou KaBaploti A€pa, N CUCKEUN
umopel va puBpiosl autdpata tnv taxutnTa Tou avepLoTrpa BACEL TG
Bepuokpaciag tou xwpou.

- Manual Mode (XeLpokivntn AsLtoupyia)

2to manual mode, pmopeite va pubuioste T16o0 to eBLPNTO eMmineSo vypaciag 6co Kal
TNV tayxUTnTa ToU QVEULOTHpa.

* Kata tnv Asttoupyla tou KaBapioth Agpa, n TaxVTnTa Tou avePLOTHPa PTtopEl
va puBptotel peta&u Min, Med kat Max.

* Kata myv Aeltoupyla tou Apuypavtrpa kat KaBapiotr Aepa (Complete)
uTtopeite va pubuioste TV smeupr]tr] Ta)UTNTA TOU avePLoTApA aAAd Kal

1o emBupnTo eminedo vypactiag. H Yneakr) 086vn amelkovilel TNV OYXETKN
uypaocia tou xwpou.

- Sleep Mode (AeLtoupyia‘'YTtvou)

2to Sleep mode, n cuokeLr LoEp)ETAL o€ aBOPURN AsLToupyla KAL O AVEPLOTHPAG
AgLToupyel oTnV xapnAn tayuvtnta.
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Ztn AsLtoupyla uTvou:

* H povada Ba PELWOEL TNV EVTAOoN TWV PWTEVWV eVEEEEWVY TOL TTAVEA oTo 30%
Kat Ba amevepyoTttotoeL tTnv 08o6vn kat tn Auyvia tou atodntrpa moLotnTag
agpa npOKstévou va aroAapBAveTe €va o £ekoVPACTO nspLBc'O\)\ov

» Agv UTLAPXEL N SuvaTOTNTA PUBULONG TOU EMILITESOL LYPAGLAG KaL TNG
TayxUTNTAG TOU QVEPLOTHPA.

NMAHKTPO PYOMIZHZ (+ &-)
MANKTPO pUBULONG TNG LYpaAciag.

\\

* Matwvtag auto To TIANKTPO N OXETIKN uypacia (RH:Relative Humidity) pmtopet
va puBpLlotel og Tooooto 35%, 40%, 45%, 50%, 55%, 60%, 65%, 70%, 75%, 80%,
85% Kkat otnv eTA0Yr cuveXoug aguypavong CO.

* H ouvexng Aettoupyia (CO) utodnAwvel pia Stadikacia cuveyoug
apuypaveong ave§aptnta amno To ENLMESO TNG OXETLKNG uypaciag
TOU XWPOoU. Zuvictatal, yLa AHecn apuypavaer), 0TtwG GE XWPOUG 1
Swpdrtia mou eival KAELOTA yLa HEYAAO XPOVLKO SLacTnua.

* H emttAoyn) tou Ldavikou emLtESou vypaciag eivat SLaBéoLun poévo
otn xepokivntn Aettoupyia (Manual mode).

* Ma va evepyottoLjoete tn AeLttoupyia CO, TATACTE TO TIANKTPO

HE To pEloV (-) HEXPL VA EpPavLIoTEL N €vdelgn CO otnv 006vn. Eav
OEAETE va ATIEVEPYOTIOLI|GETE AUTIV TN AELTOUPYLA, TTATACTE TO
TANKTPO HE TO GUV (+) KaL puBpicte TNV vypacia oto §LKO cag
€TLOUPNTO eTtiMEeSo.

@ TAXYTHTA ANEMIZTHPA

Mieovtag to TMARKTPO " &) ", katd tnv Asttoupyia tou KaBaplotr) Aépa n taxutnta tou
aveplotpa pmopet va pubuiotel os: XapunAn / Meoaia / YPnAnA.

MiEdovtag To TANKTPO " ", Kata TNV Asttoupyia tou Apuypavtrpa kat tou Kabaplotn
Agpq, n Tayutnta tou aveplotipa umopet va pubuiotel os: XapunAn / Meoala / YYnAn.

« XapnAn: H ettthoyn autng tng tayxutntag, ep@avidel tn A&gn Min otnv 086vn
KAL N OUOKEUN 7\ELtOUpy£'L aGépuBa

* Meoata: H Aoy autng ™ng taxurntaq, spcpaszL ™ A&&n Med otnv 06dvn
Kat n AeLtoupyia tou ClVEpLOU]pCI elvat evtovotepn.

* YYnAnA: H el oyn aumq ugle taxurr]taq, spcpaw(a T }\EEr] Max otnv o0Bdvn.
Mpotelvetal yla MEPUTTWOELG KAl XWPOUG TIOU UTIAPXEL APECT) AVAYKN yLa
kaBaplopod Tou agpa.

H pUBpLoN TG TAXUTNTAG TOU AVEULOTPA ELVAL SLABEGLUN
MOvo katd to manual mode, Kat tn Aettoupyia Dryer.

GR
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@ KINHZH NMEPZIAQN

Miedovtag autod To TIANKTPO HTTOpE(TE Va EVEPYOTIOLAOETE KAL VA OTIEVEPYOTIOLIOETE TNV
klvnon tng mepoidac.

* MieCovtag To TANKTPO HLa pOPa, N PWTELVN eVvEeLEn Ba eppaviotel oTto
TtaveA, UTtoSeLKVUOVTAG TIWG N Kivnon tng epotdag xeL evepyottownBel. H
ouveXNG klvnon tng mepotdag eEacalieL TNV opoLOPOPYPN PON TOU aEPA OTO
XWpo.

* Miedovtag To TTANKTPO yla 8eltepn popa, n epbloa oTapataEL os
emBupntn KAlon. H emiAoyr) e€aopaAilel pLa cuykekpLpevn kateLBuvon yla tn
PO TOU CEPQ, LEAVLKN YLA TIEPLITTWOELG TTIOU BEAETE VA OTEYVWOETE pouxa.

XPONOAIAKOI'ITHZ

MEOTE TO TIANKTPO yLa va pubuioete tnv Autopatn Evepyotoinon / Amtevepyottoinon tng
OUOKEUNC.

* M€ TOV auypavtripa EVEPYOTIOLNHEVO, TILECTE TO TIANKTPO () yla va
EKKLVAOETE TNV AcLToupyla TNG Xpovokabuotépnong. tnv 086vn Ba
avapBooBrivel n evéelen "0.0".

* Miedovtag Ta TANKTPA + Kal -, Prtopeite va aMdete tnv wpa kata 0.5 yla
TLG TIPWTEC 6 WPEC KAl Katd T wpa pExpLKaL TG 12 wpeg. H ouokeur) Ba
TIPAYHATOTIOLOEL QVTLOTPOWPN UETPNON TOU UTIOAELTIOPEVOU XPOVOU PEXPL VA
amevepyomolnBel autdpata.

* Mla va anoBnkeVoeTe TN pUBULON TOU XPOVOTIPOYPANPATIOPOU, ETUAEEETE TOV
EMLBUPNTO XPOVO KaL QVAPEVETE 5 SeUTEPOAETITA YWPLG VA TILECETE KATIOLO
TIANKTPO 0TO TIAVEA. H evEelgn tou xpovou Ba otapatrost va avaBoofrvel
otnv 08ovn kat Ba epaviotet Eava to eminedo vypaotag.

* ['la va aKUPWOETE TN AELTOUpPYLa, EVEPYOTIOLHOTE I ATIEVEPYOTIOLNOTE TN
povada ) pubuiote to xpovosdlakortn oto "0.0".

ENAEIZEIZ OOONHZ

= .
= WI-Fi

H cuokeun elval eEomAlopevn pe Wi-Fi, eriitpemovtag oag va pubpuilete tov apuypavtrpa

QTIOPOKPUOPEVA PECW TNG EQappoync Inventor Control. MOALG N oUvEeon opLloTLkoTiolnBEL,

névselEn" = " Ba peivel povia avapévn.

IONIZER

Matrote ta mAnktpa "Mode" e Kat "Function” yla 5 SeutepoAermta, yLa va
EVEPYOTIOLIOETE I VA ATIEVEPYOTIOLNOETE TOV lovioTr). Me tnv evepyottoinon tng
AgLtoupylag Tou Loviotr), ameAeuBepwvovTaL LOVTA OTOV XWPO TA OTIOLa ATTOPPOPOUV
OKOVI, BaktrpLa kat SUCAPECTEG OOPEG, TIPOCPEPOVTAG UYLELVT) KAl UPNANG TToLoTNTAg
atpooalpa.
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CHILD LOCK

Matwvtag ta mAnkTpa "Power & Mode" & \=J guvexopeva yla 5 SsutepOAetttq,
gvepyoTiolelte/amevepyoTtoleite TNV AsLtoupyia tou Ttatsikou kAsldwpatog "Child Lock". To
oUpBoAo (@) eppaviletat otaBepd otnv 086vVN TNS CUCKEUNC UTTOSNAWVOVTAC OTL TO TIALSLKO
KAelSwpa elval evepyoTtoLnuEVO.

* Katd tn SLapKeLa TOU TTALSLKOU KAELSWHATOG, Kaveva
amo Ta MARKTPA TOU TTAVEA Sev ival StaBéoipo.

*'OAEG oL AELTOUPYLEG KaL TA TIANKTPA Ba lval TLAAL
SLaBoLpa povo otav anevepyototnOei to TtatdLko
KAELSWHa, 6Tav n cuckeun arntocuvsedeil ano tnv mpidan
O€ TEPLTITWON SLAKOTING PEUHATOG

EIAOMOIHZH SPAAMATOZ

‘Otav mapoucLlactel poBANUA 0T CUCKEUN), TO CULBOAO Ba epaviotel otov Tiivaka
€NEyXOU Kat n 08ovn Ba epavicel Tov avtioTolyo KwdKO o@AAUATOG .

=2l - ENAEIZH FEMATOY AOXEIOY NEPOY

‘Otav to doxelo vepou elval yeparto, apatpebel ) Sev £xeL totobetnBel cwota, n evéelén P2 Ba
gUavioTel otnv 066vn, cuvoSeudPEVN ATTO €vav 0. ASELAOTE TO VEPO KAL PETA TOTIOBETOTE
Eava to Soxelo Tou vepoL otn Bon tou. H ouokeun Ba cuveyioel va Asltoupyel autdpata otnv
TeAeutala pubuion

Y~ TomapdBupo ctdadung tou doxeiou
@' VEPOU SeiyveL TNV TocoTNTA

== TIOU TIEPLEXETAL HECT OTOV KASO,
TPOCYPEPOVTAG AVEGDT KL ASLAKOTIN
AgLTOUpPYLA TNG CUCKEUNG.

YNMENOYMIZH ANTIKATAZTAZHZ ®IATPOY HEPA

H evéel&n umevBupLong avtikataotaong tou @idtpou HEPA % epgavidetal otnv 086vn tng
OUOKEUNG, 0Tav cupTANpwBouv 4,320 wpeg Asttoupylag (~180 NUEPEC).

«'Otav epaviotel n evéelén %, to piAtpo HEPA pemeL va avtikataotabel pe
€va KawvoupLo.

* Metd tnV avtikatdotaon tou @iAtpou HEPA, kpatnote matnueva yla 5
SeutepOAemta ta MANKTpa Power kat Function, wote va apatpebel n €véelén kat
va Pn&eviotel 0 XpovoSLaKOTITNG yLd TNV AVTLKATACTACN TOU QIATpOU.
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H taktik avtikatdotaon tou @iAtpou HEPA, e€aopalilel kaBapd agpa oto Xwpo.

\O\./' O TtEPLOSLKOG KABapLopOG Tou piAtpou HEPA kaBg 30 npEpPEG,

A MTIOpPEL Va EYAPHOCTEL HE TNV XPON NAEKTPLKIG OKOUTIAG,

—

DF - AUTO DEFROST

‘Otav n cuoKeur) xpnoluoTtoLeital os xaunAeg Beppokpacieg epLBaAAovTog, lval Tibavr)
N Snuloupyla ayou 0To ECWTEPLKO TNG. H cuokeun elval eEoTALlopEvn e pla Asttoupyla
amnoPuéng, n omola evepyoroLeltal autopata. Z€ autr) tn epitwon n évéelén "P1" Ba
gP@avLoTel oTtnv 006V TNG CUCKEUC.

«'Otav o aloBntrpag Tou lvat TortoBeTNUEVOG 0TOV EVAANAKTN BepuoTNnTag,
aviyveuoel Beppuokpaocteg uto Ttou pPndevog (<0°C), N CUCKEUN) ELOEPXETAL

oto Tpoypappa anoPuéng yla 14 Aemttd. Metd and 14 Aemtd anoPuing,

0 aLoBntntag eAeyxeL Eava tnv Beppuokpactia tou TepLBariovtog. Eav n
Bepuokpacia aunbel, n cuokeun Byaivel amo to podypappa armoPuing kat n
evbelén amevepyormoleitat.

* H Aettoupyta autn Stac@ahilel Tnv ac@airn Asttoupyla kat tnv
ATIOTEAECPATLKH ATI0600N TNG CUCKEUNG.

*'Otav to mpoypappa Auto Defrost elval evepyomoilnpévo,
N oUoKeUN PTtopei va tapageL 06pufo aro tnv por) Twv
JUKTLKWV UypwV, 0 OTIOLOG ELval (PUGLOAOYLKOG.

* MnV amevEPYOTIOL|CGETE TNV GUCGKEUN OTAV TO TIPOYypaAHA
auvtopatng anoPpuing eivat oe AeLtoupyia.
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8. AYTOMATA NPOrPAMMATA

AYTOMATH ENMANEKKINHZH

e TteplmTTwon SLaKoTIr¢ PEUPATOC, N CUCKEUN SLOBETEL ASLTOUpYLa auTOPATNG ETTAVEKKIVNONG.
MOALG attokataotabel N mapoxr| pEVPATOG, O AYUYPAVTAPAG Oa ETTAVEKKLVIOEL QUTOUATA OTLG
TIPOETIAEYHEVEG PUBULOELG TTPLV ATTO TN SLAKOTIN) PEVHATOC.

Ye mepimtwon SLakoTn ¢ pevPaTog, N étav armocuvéeBel amod tnv mpida, n
OUOKeUN Ba AsLtoupyel OTLG TIPOKABOPLOPEVEG pUBULOELG TTPLV TNV artocuvEeon.

Metd tnv autopatn Emavekkivnon n puObpLon tou "child
lock" S&v SLatnpeital otn PV TG CUCKEUNG.
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9.2YNAEZTE TON A®YITPANTHPA ZAz
ME THN EPAPMOI'H INVENTOR CONTROL

Mpw &ekwvnoete:
® BeBawwbelte 6tL n ouxvotnta tou Slktuou oto router ivat 2,4 GHz.

® Edv to router elvat SUTANG Cwvng (dual band), BeBalwBeite 6TL oL ovopacieg Twv SIKTUWV
(SSID) £xouv SLaWopeTLkr) ovopaoia. Ma TiepLocOTEPEG TANPOPOPLES ETILKOLVWVIOTE IE TOV
TIAPOX 0 TOU SLKTUOU N TOV KATACKELUAOTH) TOU router.

® BeBawwbeite 0TL 0 KWOLKOG TIpOcBaong Wi-Fi Stabétel kputttoypdpnon WPA2-PSK kat
TIPWTOKOAAO AES.

® ToTt0BETrOTE TOV AYUYPAVTHPA OCO TILO KOVTA YIVETAL OTO router Katd tnV SLAPKELA TNG
oUCeVENC.

Bpa 1: KateBdote Kal eykataotrote tnv e@appoyr Inventor Control amd to Google Play
Store 1 to I0S APP Store.

ae ; =
inventor
Bos ‘ S
Brjpa 2: Erti\egte “Register” yla tnv dnutloupyla Brjpa 3: Na va tpocBeoete oUoKeUN,
VEOU AoyaplLacpou ) “Log in with Existing emAeETe “My appliances” kat tatrote
Account” yLa va ouvéeBeite pe utapywv "+" oTnV endvw &e&La ywvia n “Add
AoyapLacpo. Device” kat eiiAe€te “Dehumidifier”.

ZNHMEWWOELG: ALABACTE TIPOCEKTLKA TNV MOALTIKA
Mpootaotiag (Privacy Policy) kat eTi\e€te
"TUHPWVW" (Agree) yLa va cuveyloete.

Matnv dnuloupyia Aoyaplacpou, Ba xpelaotel
gva email ) aplBpog klvntou TNAEQwWvoU.
ELoayayete Tov KwdLko Tiou AdBate oto
Kataywpnuévo email r amo tov aplbuo tou
TNAEPWVOL oag, oto Ttedlo "Enter Verification
Code" yLa va ouveyioete tn dladikacia culeVENG.
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" 4:22PM 7 44% @)

Cancel AP Mode &

Turn on the dehumidifier and press the
POWER button for 5 seconds until the Wi-Fi

indication on the control panel starts flashing.

@ Confirm indicator slowly blink

Brpa 4: ZuvSEoTe Tov aguypavtipa
otnv pila Kat EVEPYOTIOLNOTE TNV
ouokeun. Mieote to koupTtt POWER

2:48 P L E65%

Cancel

Enter Wi-Fi Password

it

2.4GH: 5GHz
3 X

Only 2.4G Wi-Fi networks are supported >

= i
= Inventor =

Bipa 5: ETiiAe€te To Siktuo Wi-Fi kat
ELOAYAYETE TOV KWSELKO TtpdoBaong.
Matrote Confirm yla va cuvey(oete.

yla 5 SeutepOAETITA PEXPL VA
eppaviotel n evéelEn WiFi

o0Bdvn.

ErtAé€te Confirm yla va ocuveyloete.

2:49 ‘O B65%

Cancel

Connecting...

Place your router, mobile phone, and device as
close as possible

o

H Stadikaoia oulevéng evéexetal va

= otV SLapKeoEL Alyo xpovo.

Znpeiwon: H €véelén ouleugng otnv
006vn tou apuypavtpa evéExeTaL va
ofrnoeL katda tn SLdpkKeLa autou Tou

Bripatoc.

AvtipeTwTILon TIPOBANHATWYV:

Eav n dtadikaoia ouleuéng Sev lval eTiLtuxnG:

® BeBawwbeite 0tL N cuyvotnta tou Slktuou oto router sivat 2,4
GHz.

® Edv to router elvat StmARg Cwvng (dual band), BeBatwBeite 6Tt
oL ovopaoteg Twv SIKTUWV (SSID) £xouv SLaopeTikn ovopaocta.
La TIEPLOCOTEPEG TIANPOPOPLEC ETILKOLVWVIOTE [IE TOV TIAPOXO
TOU SLKTUOU N TOV KATAOKEUAOTH) TOU router.

® BeBawwbeite 0t 0 KWELKOG TTpOcBacng Wi-Fi StaBetel
Kputttoypdagnon WPA2-PSK kat TipwtokoAAo AES.

® ToToBeTroTE TOV auypavtrpa 600 TILo KOVTA YIVETAL OTO
router kata tnv Lapkela tng ocLeuVEng.

® ATIEVEPYOTIOLNOTE TO router, TOV a@uypavtrpa Kat tnv
oUOoKeuN (tablet rj kvnto) yla 5 Aettta.

® ErtavaAdfete tn dtadikaoia oculeugng armo to Brua 2.

® EQv n ouCleudn &ev elvat emituyng, emavaidfete tn dtadikacia
Ue SLaWOopPETLKA ouokeun (tablet i kvnto).

® ETILKOLVWVINOTE e To Tunua After Sales tng Inventor.
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10. AOXEIO NEPOY & AIrQroz AnOzTPAITIZHZ

YTdpyouv U0 TPOTIOL ATIOPAKPUVONG TOU VePOU TIou CUAAEyeTaL. [potou adeldoete To So-
X€Lo vepoU), BePalwBelte OTL EXETE ATIEVEPYOTIOLOEL KAL ATTOCUVEETEL TN HOVASA ATTO TO PEVHAL.

1. Xprion tou Aoxeiou Nepou

‘Otav n cuokeLr elval amevepyoTioLNUEVN KaL To S0xEL0 VEPOU TOU auypavtripa elvat
yepato, Ba avayel n evéelgn tou yepdatou Soxelou. ETLTAEOV, 6Tav N cuoKeun sival
EVEPYOTIOLNUEVN KaL TO SoxElo vepoU elvat yepdto, n EvEeLEn yepdrtou Soxelou Ba
EMPQVLOTEL KaL N oUoKeLr Ba CTAPATHOEL AUTOPATA VA AELTOUPYEL.

* AQaLpECTE TIPOOCEKTIKA TO Soxelo vepou. Midote tn AaBn kat tpaBngte tnv Tpog ta £Ew pe
TIPOCOXT), TIPOKELPEVOU Va PN XUBEL To VePO.

* AVAONKWOTE TO TAAOTLKO YWVLAKO KATIAKL yLla va adeLAoETE To vepO amo to doxelo. Otav
TO adeLaoete KAelote Eavda TO KATAKL KAl TOTIOBeTAOTE TO S0xEL0 VEPOU e aoPAAELA Kal
OWOTA 0T CUOKEUN.

« 'Otav enavatomoBetnBel to Soxelo vepou otn owatr B€on, o apuypavtrpag Ba ekvrosL va
Aettoupyel Eava.

*'OTav AWaLPELTE TO S0XELO, PNV AKOUMTIATE TA ECWTEPLKA MEPN TOU
apuypavtipa, Kabwg PTtopel va TPoKaAEceTE BAAPN GTN GUCKEUN).
* TOTtOOETNOTE PE ACPAAELA KL XWPLG TILESN TO 80XELO GTN GUOKEUN.
* Mnv mtivete 0 vEPO TIOU GUAAEYETAL KAL PNV TO XPNGLUOTIOLELTE yLa
GAAou €idoug evEpyeLEG.

* ZTEYVWOTE EMAPKWG TO VEPO TIOU UTIOPEL va EXEL ATIOMELVEL GTO S0-
X€lo vepoU ] o€ AAAo onpeio Tou aguypavtipa.

2. Zuvexng AmtootpayyLon

Me tn xprion Tou aywyou amootpayyLong, To VEPO PTtopEl
va Sloxetevetal aneuBelag oTo oLPovL ToU XWPOU.

* AQaLpEoTe TO AAOTLYEVLO TIWHA Ttou BplokeTal oto Tiiow
HEPOG TOU apuypavtnpa. Epapuoote To €va dkpo Tou ayw-
youU amootpdyyLong oTo Tilow PEPOC TNG CUOKEUNG, 08Nyw-
VTOG TO OTO OLPOVL. BeBalwBelte OTL £XETE TILECEL ETIAPKWG
KaL TOTIOBETAOEL CWOTA TOV aywyo otn €£060 aTooTPAyyL-
ONG TNG GUCKEUNG, yLa atto@uyr SLappowv.

* BeBawwbelte 6TL 0 apuypavtrpag eival tomobetnpevog o
eTtimedn emupavela.

«'Otav oénysite ToV aywyo amootpdyyLong oTo oLpovy, Be-
BawwBeite OTL 0 aywyog dev Eemepva To UPOG Tou onpeiou
€€660u amootpayylong kat dsv cuptiieCetal. EEaopaliote
TN QUOLKI PO TOU VEPOU KATd TNV armouaKpuvaor| Tou.

‘E€060¢ aywyou
amooTpAyyLong
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Mpoocoxn:

Aev TipETEL VA
TEVTWVETE 1 va
Auyilete Tov aywyo
amootpdyyLong!

Y~ Otav 8ev ylvetatL xpfion tng cuvexoug amootpayyLong,
- “  ayalp€cTE TOV aywyo armo tn CUCKEUN

' \ r 14 r ry r
> KOL KAELOTE TTAAL TNV UTIOS0X ] ME TO AACTLYEVLO TTWHAL.

GR
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11. ZYNTHPHZH & PPONTIAA

® ZUVTIPNOoN Kal KabapLopog Tou piAtpou agpa.

To @{ATpo aEpa TNG CUOKELNC CUANEYEL TNV OKOVN TIOU UTIAPXEL OTOV agpa. H cucowpeuon
OKOVNG PELWVEL TNV amdd0oong TG CUCKEUNC. Mla va amo@UyETE TO PPAELHUO TNG CUOKEUNG
atto TN OKOVN, XPNOLUOTIOLOTE TN CUCKEUN TIAVTA HE TO PIATPO agpa otn Beon Tou.
Mpotelvetat va kabapilete to @iAtpo aépa kabe 2 eBdouadec. Qotodoo, N cuyxvotnta
kaBaplopoU Tou PiATpou eEaptatat amd SLAPoPOoUG TIAPAYOVTEG, OTIWG TO TIEPLBAAOV 0TO
oTtolo XpnoLuoTIoLE(TAL, N TIOLOTNTA TOU AEPA TOU XWEOU KAl N SLApKELA TNG AsLTtoupyiag
TOoU.

* Apatpéote To QIATpo agpa.

* KaBaplote to piAtpo agpa pe NAEKTPLK) okouTta. Eav to @iAtpo slval oAU BpwuLko,
pTtopeite va to AUveTe pe (e0TO VEPO (TTOTE PNV XPNOLUOTIOLNOETE KAUTO VEPO E GATIOUVL).
BeBalwBeite 0TL TO PIATPO aépa elval oTeyvo Kal TOTIOBETNUEVO OWOTA. AEV TIPETIEL VA
KAMTITETE TIOTE TO PIATPO agpa Kat eEacpaAiote Tnv owotn Beon Tou TipLy Beoete Eava tnv
OUOKEUN O€ AsLToupyla.

e KaBapLopog tou pidtpou Hepa.

To @iAtpo Hepa Bploketal tiow amd to @iAtpo agpa. Zuviotatal TEPLOSIKOC KaBaPLOPOG
Tou iAtpou HEPA kaBep30 nuEPEG, PE TNV XPrON NAEKTPLKIG OKOUTIAG.

To @iAtpo Hepa bev AgveTal.

To @piATpo MpEMEL
va eAEyXETAL KaL
va KaBapiletat
Ka0g g HépEG.

e KaBapLopog sSoxeiou vepou:

AQALPEDTE TO TIAAOTIKO TIPOOTATEUTIKO KAAUPUA KAl YEPLoTE To S0)Elo PE PLkpr TTooOTNTA
vepPoU Kal oudgtepou amopputavtikol. KaBapiote to Soxelo vepou e0WTEPLKA Kal EEWTEPL-
Kd, aS€LAOTE TO VEPO KAL 0TN OuveXeLla EETMAUVETE.

* To oxelo Ba pemel va kaBapiletal kABe 2 eBSoUASEC, WOTE va amoWeuxBel N avamtuén
HoUxAag Kat Baktnplwv.

* BeBawwbeite otL TO Soxelo €xeL emavatomoBetnOel cwoTd, TIPLV EVEPYOTIOLNOETE KAl TTAAL
TN CUOKEUN.

e KabapLopog tnG CUCKEUNG

+ KaBaplote TNV ouokeun Pe BpeyPEVO 0@OoUyYApL, Kal OTEYVWOTE TNV JE €va kaBapo Kal
pHaAakd Vaopa.

* [1OTE PNV XPNOLPOTIOLELTE OLVOTIVEUA ] OTIOLOSITIOTE TIPOTOV TTOU TIEPLEXEL SLAAUTEG.

* Mnv BubBilete TNV cUCKEUN O€ VEPO.

e KaBapLopog tou atcOntipa mowdétntag agpa:

H cucowpeupévn okOvN 0ToV aLoBnTrpa ToLOTNTAG AEPA UTIOPEL va 08nynoeL o€
E0QAAUEVEG eVEELEELG KaL Va ETINPEACEL TNV ATIOS00N TNG CUCKEUNG.
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Ma va armoeuyBel autod, potelveTal va XpnoLUOTIOLELTE ,Jia YOoPA TO VA, NAEKTPLKN
okoUTIa YE HaAaKn BoupToa yla va aropakpUVETE TN 0KOVN TIOU PITIOPEL VA 0UCOWPEUTEL

otov alobntnpa.

MHN XPHZIMOMNOIEITE TON
ADYITPANTHPA XQPIZ TO ®IATPO

12. ANNOOHKEYZH 2YZKEYHZ

‘Otav &ev OKOTIEVETE VA X PNOLUOTIOLCETE TOV APUYPAVTAPA YLd HEYAAO XPOVLKO SLactnua,
TiapakaAoUpe akOAOUBNOTE TLG TTapakAtw odnyleg amobrikeuong TNG GUCKEUNG:
* ATIEVEPYOTIOLIOTE TN CUOKEUN KAl QVAPEVETAL €va 24wpo TIPOToU TNV attoOnkeVOETE.
* ApalpEote ToV aywyo armootpayylong (o€ epltwon mou lval eyKateotnuEéVoq).
+ KaBaplote 0Aa ta amooTwpeva Jepn TOU apuypavtnpa, Omwg to SoxeLlo vepou Kat To

¢pATpo.

* TUALETE TO KOAWSLO YUPW aTIO TN OTNPLEN TOU KaAwSiou Tpowodoaoiag.

« KaAUte tn ouokeun).

*+ AtoBnkeVoTE TOV auypavtipa o€ 0pbLa BEon Kal o PEPOC TTOU eEacaAiletal 0 ou-
XVOG agPLOPOG, XapnAoS emtimedo uypaoiag kat amoucia nALakng aktvoBoAlac.

13. ANNANTHZEIZ ZE ZYXNA EPQTHMATA
& ANTIMETQMNIZH NTPOBAHMATQN

OL aguypavthpeg
elvaL evepyoopeg
OUOCKEUEG?

Mowo pepog
gevéeikvutal yLa

TNV TomoBETnon tng
OGUCKEUNG?

Mrtopel To piAtpo agpa
va avtikatactadei

ME KATIoLo AAAO OTIWG
tumou HEPA K.0.K?

Tov TIPWTO Prva Tou Ba AELTOUPYAOETE TOV aPLypavTnpa,
Ba apatnproete TNV €vtovn Asttoupyla tou. Me to
TIEPACHA TWV NUEPWV AUTO Ba eAattwOel kabwg Ba £xeL
HELwOEL To emimedo uypaciag 0To YWPO. TTLG OLKLAKEG
gQapPoyEC otou ta £€o0da Beppavong elvat uPnAd, pe tnv
XPron Tou apuypavtnpa eEacaiilete eEolkovounon
EVEPYELAG KAl PELWON TWV AELTOUPYLKWVY £§08WV.

M 6paoTikda amoteAéopata, Tpotelvetal n tomobétnon
TOU QPUYPAVTIPA OE KEVIPLKO ONPELO OTIWG TO XOA €VOG
OTILTLOU. AP OTE TLG TIOPTEC AVOLYTEG KAL N uypacia tou
TiepLBAdAovVTa Ywpou Ba pelwBEel amoteAeopaTiKA.

'OxL, To @{ATpo S¢ev pmopet va avtikataotabel.

GR
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Mowo eival to Ldaviko
enimedo vypaciag otov
Xwpo?

MNati cuveyideL va
gppavidetal ota
mapdabupa vypacia,
EVW XPNOLHOTIOLW TOV
agpuypavtipa?

MNati Sgv pmopw va
puBpiow to eminedo
uypaciag amo tov
Tivaka eAEyxou?

Moécog xpovog
amnatteital yia
TO CTEYVWHA TWV
poUXWV?

XapnAn amédoon tng
apuypaveng.

O agpuypavtnpag
S&v glvaL cuokeun
PuEng. NMou pmopel va

To TpotelVOpEVO eTtieESO Lypaciag oto xwpo Bploketal
petagu 45% pe 55%. AuTo To eTtieS0 OXETLKNG uypactag,
e€ao@alilel amoAUTN Aveon Kal LYLELVR atpoo@aLpa o
€0AG KL TNV OLKOYEVELA 0aG, uTtodidovtag Tnv avamtuén
OAAEPYLWV N ACBEVELWV KAl CUVELOWEPEL OTNV CWOTH)
5LaTrpnNon Tou XWPOoU 0ag, 66OV aYopd Ta XpwHata

TWV eTMAWY, TG yupooavideg kat KABE AANO EOTIALOUO
TIOU ELVAL ETILPPETING OTLG KATAOTPOPLKEG ETILTITWOELG TNG

uPnAnc vypaotac.

‘Otav oto Ywpo emtevyBel n emBupnTr oXETKN Lypaoia,
UTTApxEL Ttepittwon va cuveyilel va eppavidetal uypacta
ota nmapabupa. Auto pmopet va cupBel Adoyw tng Sltapopdg
NG eEWTEPLKNG Beppokpaoiag pe autr) Tou dwpatiou.
TuvexLoTe va AELTOUPYELTE TOV apuypavtnpa Kat otav
avénBel n eEwteplkn Bepuokpaoia, ta tapabupa Ba
kKaBaploouv AN pwWC.

Ma va puBpioete xelpokivnta to embupnto emninedo
vypaoiag, BeBalwbeite 6tLn povada Bplokete o
Aettoupyla Complete. To emninedo vypaotag pmopel va
pubpulotel povo oto Aalolo TG XeLpokivnTng Asttoupylag.

O amapaltnTog xpovog yLla TO OTEYVWHA TWV POUX WV
eEaptatat ano moAoUG TTapAyovTeg, OTIWG T Beppokpacia
Tou dwpatiov, To emtimedo tng vypaciag, Tnv vypacia Twv
POUXWV KATL., ETOPEVWG &€V UTTOPEL VA TIPOOSLOPLOTEL HE
akpi(BeLa.

* AgV AeLTOUPYNOE YLA APKETO XPOVO yLa VA APALPETEL TNV
uypaota.

+ BeBawwBelte 0Tl Sgv uTtdpyouv gumtodLa Tou
rtapepTtodifouv TNV elcodo kal tnv €060 Tou agpa.

* Huypaoia nmeptBarovtog umopet va elvat xapnAotepn
aro tn pubuLopevn vypaota.

+ EAey€te OTL OAeG oL TTOPTEC, Ta TTapAbupa KAl TUXOV AANEC
Slodol elval kAeLota.

* H Beppokpaocia dwuatiou slval ToAU xapnAn, katw anod
5°C (41°F).

H Aettoupyta tou aguypavtrpa Baciletal otnv eLoaywyn
TOU A€pa KaL TNV £aywyn TOU 0TO XWPOU, apou €XEL
eEahelpbel n uypaota. Ze epimtwon mou Pplokeote

opeiAeTaL oTL €EAyeL KOVTQA OTOV a@UYpaVTrpa KATA TN AELTOUpYLa Tou, PTtopel
KpUo agpa? va aloBavBeite Eva kpUo pelpa va eEEpyetat AOyw tNG
SLAaxuoNC TOU agPaA. TN TIPAYHATIKOTNTA 0 AEPAC AUTOC elval
(6lag Bepuokpaoiag pe tou Swuatiou, aAa xwplg uypaotia.
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O agpuypavtipag O qcpuypavrﬁ]pgq pTtopel va Hag BonBnoet HE TV KaAUTEPN
pTtopei va pag an6800n NG BEPUAVONG OTO XWPO HAG KAt OXL HE TO
va apayet BeppdTnTa. TNV oucia PE TNV xprion Tou

B?nencst otn aUYPAVTrPA ATTOPAKPUVETAL N Uypacia KAl 0 agpag oToV
B.f-_:ppavon tou XWPO yivetal o ENpog, Pe amotédeopa n Béppavon va
XWpPOou pag? amodi&eL AUECA KAL TILO ATIOTEAECHATLKA

O aypuypavtnpag S€v EKKLVEL
® BeBalwbeite 0TL 0 aguypavtipag elval owotd ouvdedepevog otnv Tplla.
® EAeyEte TOV NAEKTPOAOYLKO TTivaKa Tou oTiLtioU oac.
® EA¢yEte av 1o KaAWSLO TpoYodooiag peUPATOC EXEL KATAOTPAWEL.
® EAeyEte o Soyelo vepou -av slval yepdro, adeldote to.
® EA¢yETe av 0 apuypavtnpag ExeL PTAceL Ta embupntd enineda uypactag.
® BeBawwbelte 6tL To Soxelo vepoU elval cwotd tomobeTnuevo.
® H Beppokpacia tou dwpatiou elvat xapnAotepn r uPnAoTEPN Ao TO TPOTELVOUEVO Bep-
LUOKPACLaKO €UPOC.
® EAeyEte av To eninedo vypaoctiag exel pubutlotel uTtepBoALka uPnAa.

O apuypaviipag SEv amoppoa EMAPKWG TNV vypacia
® BeBatwbeite OTL 0 apUYPAVTNPAG EXEL AELTOUPYHTEL APKETO XPOVIKO SLACTNHA YA Va Ka-
TATIOAEUN OEL z-:r[apqu v uypaotia.
® BeBalwbeite 0TL KoupTiveg Kal ETLTAa Sgv epttodidouv Kat Ssv ppalouv TNV eLoaywyn Kat
e€aywyn tou agpa.
® EA¢yEte eav exete pubpiosl apketd xapnAd to embupnto eminedo vypaoiag.
® BeBawwbelte OtL exete kabBapioel To YIATPO aEpa OTIWG CUVLOTATAL. ZKOVEC Kal XvoudLa
TIOU CUYKEVTPWVOVTAL 0TO PIATPO, HELWVOUV TNV andSoon TnG CUOKEUNG.
® EAEyETe OTL OAEC OL TTOPTEG KAl Ta TTapAbupa oTo XWPo elval KAELoTA.
® H Beppokpacia tou dwpatiou eivat xapnAotepn armo To TIPOTEWVOPEVO EUPOG AELTOUPYLAG.
® YTIdpYOoUV BEPUAVTIKEC CUCKEUEG OTO XWPO I CUCKEUEC TIOU TIApAyouV USPATHOUC.
® O XWPOG TIoU ToTToBETE(TE TN CUCKELN Elval HEYOAUTEPOC ATIO AUTOV TIOU TIPOTELVETAL.
® To emtinedo vypaoiag otov XWpo elvat UTIEPBOALKA UPNAD.

O ayuypavtipag tapayeL €vtovo 06pufo kKatd tn AeLtoupyia Ttou
® Acv gxeL kaBaploTel To PiATpo agpa.
® H cuokeur) &ev Bploketal og 0pBLa BEon OTIWG CUOTHVETAL.
® To &Aamedo Tou €xeTe TOTOOETNOEL TN Jovada elvat avioomedo.

EMgpAaviLon Ttdyou 0TO GTOLXELD
® E{val armoAuta puoLoAoyLko. O apuypavtrpag Stabetel Asttoupyia autopatng andPuing.

Katd tn AeLtoupyia tng cuveXoug amoocTpayyLong, HTopEeL va
EMPAVLOTEL VEPO OTO TIATWHA

® EA¢yETe av 0 aywyog amootpdyyLong EXEL EPAPPOOTEL CWOTA OTN CUOKEUN.

® O aywyog amootpayyLong CUPTILECETAL I EXEL KATAOTPAPEL.

EvSeielg KWSLKWY CPAApATWY
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E3- BAGBN atobntrpa PM2.5

E4- BAG3n DC Motor

E5- BAGBn altoBntrpa vypaoiag
E6- Artotuyla emikowvwviag

E7- BAGBNn Beppootatn andPugng
E8- Alappor] PUKTIKOU uypoU

ZuvTrpnon Tou aypuypavnpa.
H owotr) cuvtrpnon Tou aguypavtrpa aro eEELELKEVUPEVO TEXVLKO, 0ag SLac@ailel TNV
E€yvoLaotn xprion Tou aAAd kat Tn otabepr} andS00r Tou OTIWE TNV TIPWTN PEPA TIOU TOV
ayopdoarte. Meta tn cuvtrjpnon tou, 6a armopakpuvBo UV TUXWV OKOVEG TTOU £XEL Hadeel
OTO E0WTEPLKO TOU AAAA KAL OTIOLASHTIOTE AVETILOUNTN HUPWELA.
Mpotelvetal va mpaypatoTole{tal cuvtrpnon pia gopd to xpodvo.

C@AApaATa, OAd TA KOUUTILA &V €lval SLaBoLpa, EKTOG amo to
KOupTIL “POWER” wWOTE va YTIOPEL va ATtEVEPYOTIOLNOEL N GUGKEUN.
AoV ATIEVEPYOTIOLI|GETE TNV CUCKEUI], ATIOGUVSEGTE TO KAAWSLO
amo tnv npida yra 10 AeMTd, WOTE va EMAVEPOEL N CUCGKEUN.

‘Otav 0€cete tn cuckeun §ava oe AsLtoupyia, EAEyETe €av o
KWS8LKOG GPAAMATOG TIAPAPEVEL. ZE TIEPLTITWON TIOU TO GPAAHT
TIOPCAMEVEL, I| CUCKEUN TIPETIEL VA HELVEL ATIEVEPYOTIOLNHMEVN

KaL attoouvaeSepPEvn amo tnv npida. EMLKOLVWVNGOTE PE TOV
KATAOKEUAOTN 1 PE EEELSLKEUPEVO TEXVLKO yLA ETILOKEUN.

‘O\/’ Z€ TIEPLTITWO OTIOLOUSATIOTE ATIO TA TIAPATIAVW avapepBEvTa
S
=

14. OAHTIEZ ENIZKEYHZ ZYZKEYQN MOY MNMEPIEXOYN
WYYKTIKO MEZO R290

1.’EAgyX0G TNG TTEPLOXNAG

MpLv EEKLVNOETE TNV ETILOKEUN OE CUCTHHATA TIOU TIEPLEXOUV EVPAEKTA PUKTLKA LEDQ,
elvat avaykalol oL EAeyxolL ac@aAelag yla va SLac@ailoete OTL 0 KivouVog avAPAEENG
elval PELWPEVOG 0TO EAAXLOTO. LA TNV ETILOKEUT) TOU PUKTLKOU CUOTHUATOC, OL AKOAOUBEG
TIPOWUAAEELG TIPETIEL VA TNPOUVTAL TIPLV TNV SLEEAYWYI OTIOLOVSHTIOTE EPYACLWV.
Awadikacia epyaociag

OL epyaoieg peTeL va Sleayovtal Pe eEAeyxopevn dladlkaotia, wote va ehayLlotoToleitat o
Klvéuvoc UTtap&ng eLPAEKTOU agplou f atpou, Katd tn SLapkela Tng epyaciac.

2. FevKOG XWpPOG Epyaciag

‘O\O TO TIPOCWTILKO CUVTHPNONG KAl GAAOL TTou pyAalovTal OTnV TIEPLOX N TIPETIEL VA
evnUePWBOULV yLa to 160G TNG epyactiag ou Ste€dyetal. MpEMEL va amoelyeTal n epyacia
0€ KAELOTOUG YWPOUG. MpETEL va armogelyetal N epyacia og KAELOTOUG XwWPoue. H Tteploxn
yUpw arod To xwpo epyaciag mpEmeL va ieploplotel. BeBatwbeite otL exouv tnpnBet ot
OUVONKEG A0PANELAG YLA TOV EAEYXO EUPAEKTOU UALKOU EVTOC TNG TIEPLOXNG.

3.’EAgyx0G Ttapouciag PUKTLKOU HEGOU

H mtepLoxn mpETeL va eheyxBel pe katdAANAo aviyveutr] YUKTIKOU PECOU TIPLY KAl Katd
N SLapkeLa TG epyaoctag, yla va eEac@aAloeTe OTL 0 TEXVLKOG YVwplleL TNV uTtapén
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TBava eVPAeKTWY onpelwv. BeBaltwbeite 0Tt 0 eE0TALOPOG aviyveuong SLappowv TIou
xpnotpototeitat elvat KatdAAnAog yla xprion o€ eVPAekTa PUKTLKA peoa, SnAadn, un
ETILRAABNG, KATAANANAQ OPPAYLOPEVOC I EYYEVWG ACPAAAG.

4. Napoucia tupocBectrpa

Edv mpemel va Sle€axBel omoladrmote epyacia otov eEomAtopo YUENG f o€ omtoladnote
ouvagn eEaptrpata autou, TIPEMEL va elval apeoa SLabeoLog 0 KATAANAOG EE0TIALOPOG
nupooPeong. Na £xete Enpry okovn r upooBeotnpa CO,, SITAa 0TV EMLPOPTLOYEVN
TiepLoxn.

5. ATtoucia tnywv avagpAegng

Kavéva dtopo Tou ekteAel epyacieg o€ oxeon pe va ocuotnua YuEng, to omolo
OULVETIAYETAL €KBEON O€ OTIOLASHTIOTE Epyacia CWANVWOEWV TIOU TIEPLEXEL 1) TIEPLELYE
€VPAEKTO PUKTLKO PECO, SEV TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEL TINYEG AVAPAEENG PE TETOLO TPOTIO
WOTE Va PTtopel va 0dnynoeL og Kivéuvo TtupkayLdg r €kpngng. OAeg oL SUVATEC TINYEC
AVAPAEENG, CUPTIEPAAPBAVOUEVOU TOU KATVIioPATO , TIPETIEL VA KPATNOOUV ETTAPKWE
HAKPLA aTto TOV TOTIO EYKATACTACNG, ETILOKEUNG, apaipeong f amobeong kata tnv
SLAPKELA TOU OTIOloU EVPAEKTA YUKTLKA PEoa PTtopo LV TiBavov va arneAeuBepwBouv otov
TiepLBadAovta xwpo. Mpwv amod tn Ste€aywyn epyactag, n epLloxr yupw arto Tov E0TIALOPO
TIPETEL Va eTIOeWPNBEL yLa TNV Stac@daAlon &ev uttdpyxouv kivéuvol avagAeEnc. MpemeL va
UTTAPXEL oPavon amaydpeucng Kamviopatoc.

6. AgpL{OpEVN TtEPLOXT)

BeBawwBeite 6TL N TtepLloyr) elvat avolytr r) 0tL agpiletal EMApKWE TPoToU avolyBet

TO ouotnua oto TepLBAarov 1) Ste€axBel omtoloudnmote epyacia Ttou arattel UPnAEg
Beppokpaoieq. O (6Log BabBuog agpLopoU TIPETIEL VA CUVEXLOEL VA TIAPEXETAL KATA TN
Slapkela dteEaywyng tng epyactag. O e€agplopdg Ba mpemel va SlackopTiilel pe ao@aleLa
KABE PUKTLKO PECO TTIOU aTteEAELBEPWVETAL KAL KATA TIPOTIPNGCN TO amoBAAEL EEWTEPLKA
otnVv atpoopalpa.

7.’EA€YX0G TOU PUKTLKOU KUKAWHATOG

Ze eplMTWOoN AVTLKATAOTACNG TWV NAEKTPLKWY EEAPTNUATWY, TA VEQ EAPTHHATA TIPETIEL
va elvat KataAANAd yLa to okoTtd auto Kal cUPEPWVA PE TG CWOTEG TIPOSLAYPAPEG. X€
KABe TteplmTwon mpemeL va akoAouBouvtal oL TIpoSLaypapEG ETTILOKEVNG KAL CUVTAPNONG
TOU KOTAOKELAOoTH. X epintwon apg@LBoAlag CUPBOUAEUTELTE TO TEXVLKO TUN A TOU
Kataokeuaotr) yla BonBeLa.

O akOAOUBOG EAEYXOG TIPETIEL VA EQAPHOLETAL OTLG EYKATACTACELG TTIOU XPNOLUOTIOLOUV
€VPAEKTA PUKTLKA PEOQ:

- TO peyeBoc wopTIoNC elval CUPPWVO PE TO PHEYEBOC TOU XWPOU eVTOC TOU oTtolou Ta
€EQPTNMATA TIOU TIEPLEXOUV TO PUKTLKO PECO Elval EYKATECTNHEVA.

- oL ynxaviopol eEagplopou Kat oL €€060L aEpa AELTOUPYOUV ETIAPKWG KAl SEV
epmtodiovtat

8.’ EAEYX0G TWV NAEKTPLKWY GUGKEUWV

H ouvtr)pnon Kat n ETILOKEUN TWV NAEKTPOAOYLKWY €€apTNUATWY Ba TIPETEL VA eKTEAELTAL
€ TOUG apXLKOUC EAEYXOUG AOPAAELAG KAL UE TLG SLASLKACLEG EAEYXOU TWV EEAPTNHATWV.
Ye mepinmtwon AdBoug to omolo pmopel va BEoel o€ KivEuvo TNV acPAAELd 0ag, Ba TIpETIEL
Va aoCUVEECETE APECA OTIOLASHTIOTE CUCKEUH amod To peVpa. Av to AdBog Sev pmopel va
S5L0pBwWOel apeow kaL n povasda TPETMeL va cuveyioeL va AsLtoupyel, Ba TipemeL va Bpeite
KATIOLA ETIAPKI TIPOOWPLVN ETAUGN TOU TIPOBANHATOG. Oa TIPETIEL VA UTIAPEEL AVAAUTLKN)
avapopd Twv TIapamavw Kat va mapadoBbel oTov LELOKTIATN TNG CUOKEUNG, WOTE Va PTtopel
Va avatpegel HEAOVTLKA. Oa TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL apXLKOL EAEyXOL ao@aAslag oL
ottolol Ba mephapBavouv:
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- EAgyx0G TUKVWTWV: OL TTUKVWTEC anopplmtovtal, Je ac@ar) TpOTo yLla va amogeuy el
TUXOV TIapaywyr) oTivornpwv.

- Aev TIPETIEL VA UTTAPXOUV EKTEDELPEVA NAEKTPLKA EEQPTHUATA KAl KAAWSLWOELG KATA TN
(POPTLON, TNV AVAKTNOoN ] ToV KaBapLlopd ToU CUCTHATOC.

9. ETILOKEVEG G oppayLopEva eEaptripata

MpLv EEKLVNOOUV OL ETILOKEVEG OTA OPPAYLOPEVA EEAPTHATA, OAEC OL NAEKTPLKEG TTIAPOXEC
TIPETIEL VA aTToouVSeB0 UV aTo Tov eEOTALOPO. Av elval amapalitnto va UTtapxEL NAEKTPLKN
Tpoodocia otov eEO0TALOUG KaTd TN SLAPKELA CUVTHPNONG TOU, TOTE EVAC AVLXVEUTHG
Sltappong Ba mpemel va tomoBetnOel WOTE va TIPOELSOTIOLHOEL AV UTIAPYXOUV CnUAadLa Twy
TOavwv KvsUVWV.

Oa mpemel va Slvetat LéLlaitepn poooxr ota akoAouba wote va eEacpaliletat 0Tt ot
gpyadopevol og NAEKTPLKA eEaptrpata ev

Slatpeyouv Kamolov kivéuvo. Autd TepthapBavel Tig BAABeC ota KaAwsLa, UTIEPBOALKO
apLBpo ouVEECEWY, AKPOSEKTEG TIOU eV Elval OXESLACPEVOL BACEL TWV APX LKWV
TpodLaypawy, omoladnmote nuLa oTLG HOVWOELG, AavBaopuévn TtomoBetnon Twy
OUVSECHWV, KATL.

BeBalwBeite 0tL n povada eivat tomoBetnpevn pe ac@aleta. BeBatwbeite 0TL oL povwoelg
) OTIOLOSATIOTE UALKO 0pdyLong SV xouv @Bapel Pe TETOLO TPOTIO WOTE VA PNV
€EUTINPETOLV TIAEOV TO OKOTIO TOUG. ‘OAa TA AVTAANAKTLKA TIPETIEL VA £lval CUPPWVA E TLG
TIPOSLAYPAPEG TOU KATAOKEUAOTH).

ZHMEIQZH: H xprion oteyavwtikoU CLALKOVNG PTIOPEL va eTTNPEACEL TNV
ATIOTEAECHATIKOTNTA OPLOPEVWY TUTIWVY EEOTIALOHOU avixveuong Slappowv. AGPaAn
e€aptnuata dev xpetdletal va amopovwBouv TipLy armo tnv pyaoctia.

10. ETtLoKeun Twv acpaAwv e§apTnpatwy

Mnv €@apuOleTE POVLPA ETIAYWYLKA I XWPNTLKA pOoPTLa 0TO KUKAWUA, XWwplc va
Sltac@alilete pwta OTL Sev Ba uTtEpPElTE TNV ETILTPETIOPEVN TACN KAl TO peLUA
AgLtoupylag ou opidet 0 EEOTIALOPOG TTOU X prOLHOTIOLELTAL.

11. KaAwdiwon

BeBawwBelte 0Tl Ta KaAwSLa Sev uttokewvtal o€ YBopd, SLaBpwoaon, uTtEPBOALKN TILEDN,
8évnon, fj otoLadnToTe AAN ApVNTIKN TIEPLBAANOVTLKY ETILTTTWON. ©a TIPETEL ETILONG Va
AdBete uTtOYN TNV TOAALOTNTA KAL TLG CUVEXELC SLAPPOEC. AgV TIPETIEL VA X pnoLpoTiotnBel
Aauttrpag aloyovisiou (f oTtoLoadnTIoTE AANOG QVLXVEUTHG PE XPron YAOYAg).

12. EVTOTILOMOG EVPAEKTWV PUKTLKWYV UYPWV

Xe kapla eplmtwon &ev TpemeL va xpnotpotionBel pua mbavn inyr avagAgng yla
TNV avixyveuon stappong PUKTLIKOU PECOU. Agv TIPETIEL va X pNoLPoTolnBel Aapttrpag
aAoyovLsiou (r) oTIoLooSATIOTE ANAOG AVLXVEUTNG HE XPoN AOYAK).

13. M€00o6oL avixveuong dLappowv

OLakoAouBeg pebodol aviyveuong Stappowv lvat amoSeXTEC yLa CUOTHUATA TIOU
TIEPLEXOUV EVPAEKTA PUKTLKA pEoa.

HAgKkTpOVIKOL aViXVEUTEC SLapponG UTtopel va xpnotpottotnBouv yla tnv aviyveuon
VPAEKTWV UYPWV. QOTOOCO yLa va eloTe alyoupol yLa tn petpnon pmopet va xpelaotel
ek véou BaBpovopnon. (O eEomALopog avixveuong Ba mipemel va Babuovopeital og eva
XWPO XWPLG YUKTIKO pEO).Oa TipETEL va SLacPaALlETE OTL 0 aVLXVEUTHG SV Elval pLa
Toavr) tnyn avageAegng kat elvat KataAANAog yLa To PUKTLKO UYPO TTIOU XpNOLUOTIOLELTAL.
O e€omALopog aviyveuong tng Slappong Ba mipemel va kabopiletal o€ TT0G00TO Tou LFL
PUKTLKOU uypoU Ttou xpnolpoToLeitat kat Ba mipemel va Babuovopeital oto PUKTIKO
TIOU XPNOLHUOTIOLE(TAL KAl KATA TO KATAAANAO TIOC0OTO £TTL TOLG EKATO TOU (PUGLKOU
agplou (25% avwtato 6pLo). Ta uypa avixveuong Slappong elvat KatdAAnAa yLa xpnon
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UE TA TEPLOCOTEPA PUKTLKA PJECQ, OPWG N XPrON ATOPPUTIAVTLKWVY/ATIOAUMAVTLIKWY TIOU
TIEPLEXOUV XAWPLO TIPETIEL VA ATTOPEVYETAL KABWE TO XAWPLO PTTIOPEL va avTLspAceL PE TO
WUKTLKO PECO KaL va SLABPWOEL TLC CWANVWOELG TOU XAAKOU.

Edv uttdpyet urtola Stappong, OAEG oL PAOyEC oTov TIEpLBANOVTA XWPO, Ba TIpETEL va
of3noouv.

Eav apatnpnBel Stappon YuktikoU pEoou, n ottola amattel YaAKooUyKOAANGH, OAo

T0 PUKTLKO LYPO va TIPETIEL VA avakTtnBel amod to ovotnua, r va armopovwBel (U€ow tng
SLakoTiN ¢ Twv BaABiSwv) o€ eva TP PA TOU CUCTHUATOC HAKPLA atto Tn SLappor), TOCO TIpLV
000 Kal Katda TNV SLapKeLa tng Stadlkactag cUyKOAANonC.

14. Apaipeon KalL EKKEVWOTN

Otav napepBalvete 0To KUKAWHA TOU PUKTLKOU WOTE VA KAVETE OTIOLASHTIOTE ETILOKEUN)

f YL OTIOLOVSNTIOTE AAAO AOYO, TIPETIEL VA EQAPHUOLETE TLG CUMPBATIKEG SLASLKAOLEC.
Qotooo, elvat onpavtko va akoAouBeitat n BEATLOTN TTpAKTLKN, AapBavovtag urtoPLy to
evéexOpEVO avapAegnc. Epappdote tnv akdAoubn dtadikaotia:

Apaipeon Tou PUKTLKOU HEGOU

KaBaplopdg Tou KUKAWHATOG JE adpaveg agpLo

Exkevwon

KaBaplopog Eava pe adpaveg agplo

AVOLYUQ TOU KUKAWHATOG PE TIEPLKOTIH 1) XAAKOGUYKOAANGN.

H rtoootnta YUKTLKOU HECOU TIPETIEL VA aVaKTNOEL 0TOUG 0WOTOUG KUALVEpoUG. To
ouoTNUa TPETEL va “EemMAUBEl” pe alwto Xwplc oEuydvo, yla va kataotabel n povasda
ao@aAng. Auth n dtadikacia prtopel va emavaAn@Bel apkeTEg popeg. Mnv XpNOLPOTIOLAOTE
0&UYOVO CUPTILECPEVOU agpa yLa tTnv sltadlkactia autn.

To agpaipeon Tou o&uyovou ptopet va emiteuyBel pe SLakoTr) Tou Kevou 0To cUCTNHA JE
alwto amaAlaypEvo amd o§uyovo kat cuvexi{ovtag va avamAnpwaoeL EWG OToU eTLteUOel
n Tileon Aettoupylag. Ztn cuvexeLa amnatteltat agpLopog TPog TNV ATPoo@aLPa,

KaL, TEAOG, TO TPABNYHA TIPOG TA KATW O€ eva KeVO. Auth n Sladlkacla Ba mipemel va
emavaAapBavetat pExpLg 6Tou va pnv uttdpyel KaBoAou YUKTIKO oto cuotnua. Otav
TipaypatoToLeltal tnv teAeutatla agatipeon o§uyovou pe alwto, To cuoTnpa Ba TIPETIEL
va e€aepiletal o atpoo@alplkn TIeon yLa va MLTPETEL KABE epyacia TTou TIpEMEL va
ekteAeoTel. Autn N Asttoupyla elval amoAUtwg anapaitntn, edv POKeLTaL va yivouv
epyacieg ouykOANoNG. BeBalwBeite 6TL N €£060¢ TNG avtAlag kevou Sev elvat Kovtd o€
TINYEG AVAPAEENC KAl UTTAPXEL APKETOG SLABECLPOG XWPOG EEagpLOpOU.

15. AradLkacieg poptiong

EKTOg amo TG cupBaTtkeG SLadlkaoieg TANpwong, Ba TIPETEL va TnpouvTal oL AKOAOUBEG
TIpoUTI00ECELG.

BeBalwBeite 6TL Sev £xouv avapLxBel SLaPoPETIKA (6N PUKTIKWY LYPWV OTAV TIPOXWPATE
og TANpwon PUKTIKoU pEcou. OL CWANAVEG Kal oL aywyol Ba TIpETIEL va £X0UV 0G0 TO
SUVATOV PLKPOTEPO PNKOG WOTE VA PELWBOEL N TToooTNTA PUKTLKOU TtIou Ba cuyKevTpwOEL o
autouc.

OL @LaAeg TIpeTeL va Slatnpouvtal os 0pOLa Beon.

BeBalwBeite 6TL To cuotnua PUENG elval yeLwPEVO TIPpLY aTtd TNV OPTLON TOU CUCTHPATOG
L€ OTIOLOSATIOTE PUKTLKO UYpPO.

Kataypayte 0to cUoTNUA TO TTOCOOTO POPTLONG O€ TIEPITITWON TIOU Sev eTLoNUatveTat
nén.

MeyaAn TIPOCOX I TIPETIEL VA TNPELTAL WOTE VA PNV UTIAPXEL EVEEXOUEVO UTIEPPOPTWONG
TOU cuCTNPatog. MpLv amod TV emava@option, Ba TIpEMEL va yivel EAeyX0G TG Titeong

pe Awto armaAaypEvo amo oguyovo. To cuotnua TpeTeL va eAeyXOel yLa SLappoEg

LETA TNV OAOKANPWON TNG POPTLONG, AAAA KaL TIpLV To Beoete o€ Asttoupyla. Mua
enavaAapBavopevn Sokipr sltapporg Ba mpemel va ipaypatorolnel pLv and tnv
amopdkpuvon oag anod To onpelo.
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16. O£0TE EKTOG AELTOLPYLOG

Mpwv amo tn le€aywyr autrg tng stadlkaotag, elvat onPaviiko o TEXVLKOG va ival
TIANPWC EEOLKELWHEVOG e Ta oTolXela Kal Tov EEOTIALOUO. Oa TIpETEL OAA TA PUKTLKA LYPA
Va aQVOKTWVTAL PE ac@aAeLa. Mpuv amod tnv epyacia Ba mipemel va e€etdoete Selypa Aadlou
Kat PUKTLKOU LypoU KaBwG amalteital EAeyx0g TIPLV atio TNV €K VEOU XpNon Tou YPUKTLKOU.
Amtapaitntn elval n mapoxr peVPATOC TIPLV EEKLVNOETE TNV £pyactia.

a) E&okewwBeite pe Tov eE0TMALOUO KaL TN AeLtToupyia Tou.

B) ATOPOVWOTE NAEKTPOAOYLKA TO cUCTNUA.

y) Tpu emixelproste autr tn Sltadlkacia BeBalwbeite 6TL 0 PNYXAVOAOYLKOG EEOTIALOPOG
elval Stabgotpog, edv amatteltal yia To XeLpLopod Tou PUKTLkoU. OAA Ta HECA ATOPLKAG
Tpootaciag va elval Stabeoipa kat va xpnoLgoTolouvtal cwotd. H Stadikacta
ATIOKATAOTACNG TIPETIEL VA ETILRAETIETAL CUVEX WG ATIO APPOSLO TIPOSWTIO. O EOTIALOHOG KAl
N avakapyn Twv QLaAWV TIPETIEL VA CUPPOPQPWVOVTAL JE TA OXETLKA TIPOTUTIAL

8) AVTANOTE TO PUKTLIKO cUCTNHA, AV AUTO Elval EQLKTO.

€) Eavnetagpwon Sev elval @ik, pubuiote To HAVOPETPO WOTE VA PTIOPOULV va
armopakpuvBouv ta SLapopa oToLyEla amo To cuoTUA.

ot) BeBalwbeite 6tLn @LAAN elval cwotd tottobeTnpEVn TIPOTOU EVEPYIOETE.

() =Zekwnote tn dladikacia avaktnong BAceL Twv 08NyLWV TOU KATACKELUAOTH).

n) Mn yepilete uTEPBOALKA TLG PLAAEG. (OxL IEpLocOTEPO aTtd 80% (POPTLO LYPOU).

n) Mnv unepBaivete tn peyLotn Titeon Asttoupylag Tng YLAANG, £0TW KAl TIPOCWPLVAL.

B) ‘Otav oL PLAAEG €XOUV YEPLOEL ETTAPKWG KAl N Sladlkacia £xeL OAOKANPWOEL,
BeBalwbelte OTL OL PLAAEG KaL O EEOTIALOOC PTTopoUV va agatpebouv armod to onpelo kat otL
OAEC oL BAABLSeC attopdvwong Tou eEOTIALOHOU elval KAELOTEC.

1)  HTmARpwon tou PUKTIKOU SV TIPETIEL VA YiveTal o€ ANAa cuotrpata PUEng, EKTOC AV
exeL kaBaplotel kat eAeyyO«L.

17. ETwkEéTA

O €EOTIALOPOC TIPETIEL VA PEPEL ETIKETA PE OAN TNV artapaitntn MAnpowopia
OUPTIANPWHEVN OXETIKA PE TNV apaipeon PUKTIKOU UypoU. H ETIKETA TIPETIEL VA (PEPEL
nUepopnvia kat uttoypa@r). BeBatwbeite OTL UTIAPXOUV ETLKETEG TTOU AVAPEPOUV OTL O
€EOTIALOPOC TIEPLEXEL EVWPAEKTO PUKTLKO LYPO.

18. Attokatdaotacn

Katd tnv agatpeon tou PuKTkoU pEcou amd eva cUoTNPa, ELTE yLa Tn ouvtipnon f
aTIOCUVAPHOAOYNCN, CUVLOTATAL EAEYXOHEVN SLadLkaoia woTe OAa Ta YPUKTLIKA uypd va
amopakpuvBouV pe ac@aAn tpoTo. Katd tn HETa@opd tou YPUKTIKOU UypoU o€ PLAAEG,
BeBalwBelte 6TL XpnoLpoTolouvTal Jovo KATAMNAEG PLAAEG avAKTNong YUKTLKOU uypou.
BeBalwBelte OTL yLa TN OUYKPATNON TOU CUVOALKOU cpopt(ou TOoU ouorr']patoq EXETE TN
Kata)\?\r])\r] TI00OTNTA O PLAAEG. OAEG OL PLAAEG npsnsL va xpr]cstponmouvmt opLCovua
yLa TN QVAKTNON TOU PUKTLKOU KAL VA PEPOUV ETIKETEG OXETLKA PE TO PUKTLKO uypo
(6NAQSN ELELKEC PLAAEG yLA TNV AVAKTNON TOU PUKTLKOU UYPOU). OL PLAAEC TIPETIEL VA £XOLV
BaABibeg mieong kabwg kat BaABideg SLakoTng yLa TNV opaAr) AELToupyila TOU GUCTHHATOG.
OL KEVEG PLAAEC AVAKTNONG TIPETIEL VA EKKEVWVOVTAL Kal, av elvat Suvatov va Puyovtal
TIpLV TipaypatotolnBel n avaktnon.

O €€0TALOPOG avakTnong Ba TIPETIEL va elval o€ KAA KATAotaon AeLtoupylag Pe 08nyleg
OXETLKEG HE TOV €EOTIALOPO KaL Ba TIPETIEL va elval KATAAANAOG yLa TNV AVAKTNon EVPAEKTWVY
WUKTIKWY UypWV.

ErumA€oy, pLa oslpd Babpovopunuévn Cuywv Ba mipemel va eivat SLabéotpa kat o€

KaAr) kataotaon Asttoupytag. Ot eUKAUTITOL CWANVEG TIPETIEL PEPOUV CUVEECHOUG
amoouvéeong amod stappon vypou Kat va Bplokovtal o KaAn Aettoupyla. Mpwv Tn Xpron
ToU €EOTTIALOPOU avakTnong, EAEYETE OTL Elval O€ LKAVOTIOLNTLKI KATAOTAOoN AELTOUpYLag,
EXEL OLUVTNPNOEL CWOTA KaL OTL OL NAEKTPOAOYLKEG CUVSEDELG ElVAL HOVWEVEG PE AOPAAELQ
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wote va aroeuyBel o kKivduvog avagpAegng oe epimtwon Slappong YuktikoL vypou.

2 UPBOUAEUTELTE TOV KATAOKEVUAOTH) O€ TIEPLTITWON TIOU XPELACECTE ETILTTAEOV TIANPOPOPLEG.
To avaktnpevo PUKTLKO Ba TIPETIEL VA ETILOTPEPETAL OTOV TIPOUNBEUT O CWOTH PLAAN
avaktnong n omola Ba pEpeL TNV OXETLKN onpavon Metagopag AtoBARTwy. Mnv
AVAPLYVUETE PUKTLKA UYPA O€ HOVASEG AVAKTNONG Kal KUPLWG o€ YLAAEC. EQv TipOKeLTaL va
apalpebel o cupTLeOTNC 1} TO AASL TOU cuUTILEDTN, e€acaliote OTL £xouv e€aspwbel o€
LKAVOTIOLNTLKO eTTTTESO yLa va BeBalwBelte OTL TO EVPAEKTO PUKTIKO SEV TIAPAUEVEL EVTOG
TOU ALTtavtikou. H tepyacia ekkEvwong Ba TIPETEL va SLEEAYETAL TIPLV ATIO TNV ETILOTPOYT)
TOU CUTILECTN oToV TtpopunBeutr. Mdvo n BEppavon Tou CWHATOG TOU CUPTILECTH PTTopPEL
va eKTEAEOTEL yLa va emitayUvete autn tn Stadikacta. H amootpayylon tou Aadlou armo to
oUOoTNUa Ba TIPETEL VA TIPAYUATOTIOLE(TAL JE AGYAAN) TPOTIO.

19. Meta@opd eEOTTALOHOU TTOU TIEPLEXEL EVPAEKTA PUKTLKA HECT
KaBopiletal amod tig ToTikeG SLaTAgeLc.

20. ATtOppLYPIN CUCKEUWYV TIOU TIEPLEXOUV EVPAEKTA PUKTLKA HECA
Agite TapakaAw TG avaloyeg eBVLIKEG SLatdageLc.

21. AtoOnKeUoN EEOTTALGHOU/CUGKELWV

H amoBrjkeuon Tou eE0TIALOPOU TIPETTEL VA YIVETAL CUPPWVA PE TLC 08NYLEC TOU
KATAOKELAOTH).

22. ATtOOKEUGCT CUGKEVAGHEVOU (ATtOUANTOU) EEOTTALGHOU

H mpootacia tng cuokeuaoiag armobrikeuong TIPETIEL VA KATACKEVAZETAL KATA TPOTIOV WOTE
N MNXavikr BAARN Tou EOTIALOUOU HECQ OTN CUCKEUAGCLA va PNV TIPOKAAEL SLappon Tou
(poptiou YUKTLKOU pecou. O peYLoTOG apLlBpog tepayiwy eE0TIALOUOU TIOU ETILTPETIETAL VA
amoBnkevovtat palt kabopiletal amd Toug EKAOTOTE TOTILKOUG KAVOVLOHOUG.

OAeg oL sLKéveq OTO TIapOV eyxXELPLSLO sEunr]pstoov snsEr]yr]patLKobc oKoTtoUG.

To TIPOLOV TIoL TTPOHNBEVTIKATE PTTOPEL VO EUPAVITEL OPLOHEVEG SLAPOPES WG TIPOG TO OXHA,
WOTOOO OLAELTOUPYLEG KAL T XAPAKTNPLOTLKA TTapapEvouy (Sta.

H etaipela dev pEpeL euBUVN yLa TUXOV TUTIOYPAPLKA AABN. O oxeSLACPOC Kat oL
TIPOSLAYPAPEC TOU TIPOLOVTOC PTopEl va TpoTtottolnBouv Xwplg Tiponyoupevn eléotmoinon pe
OKOTIO TN BEATIWON TWV TIPOLOVTWV.

Ma AeTttopEpeLeg, ameuBuvBeite otov kataokeuaotr) oto 211 300 3300 r} oToV QVTUTPOCWTIO.
TuXOV EVNUEPWOELG TOU eyxeLpiSlou Ba avaptnBouv otnV LoTtooeAiSa Tou Kataokeuaotn,
TIAPAKOAAOUE Va EAEYEETE yLA TNV TILO TIPOCYATN €KEOOM).

Zapwote 8w yLa va KateBAoETe TNV tsAsuraLa €k&00N ToU gyxeLpLdlou.
www.inventoraircondition.gr/media-library
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YTto[3oAn Eyyunonc
AkoAouBnoTe Ta TAPAKATW CUVTOHA BriUata yLa va EVEPYOTIOLNOETE TNV €yyUnor] 6ag:

BHMA 1
Ertloke@Oeite TNV LOTOCEALSA POG HECW TOU TIAPAKATW CUVSEGHOU:

https://www.inventoraircondition.gr/egiisi-inventor

I OKAVAPOVTAG TOV aKOAOUB0 KwdLKO QR:

BHMA 2
ZUPTANPWOTE OAa Ta amapaitnta media onwg {ntovvtal ota "Ztolxela Ldtoktntn"
KaL "Ztolxela pnyxavnuatog":

Ma va evepyotiong o, TTAPAKAAOUPE CUPTIANPWOTE TA TIAPAKATW T

2T

TO

ArevBuvon* ZeLpLaKdg aplBpog pnxavipatog*

BHMA 3
Matrjote to koupTtti AMOZTOAH, 6T0 KATW PEPOG TNG POPUAG LUTIOPOANG:

AwevBuvon email*

a.newsletter tng Inventor *

AMNOZTOAH ONG ATOSEXETTE TOUG OPOUG KAL TLG TIPOUTIOBETELG.

VIOALG OAOKANpWOEL n UTIOBOAN TNG €yyunong Ba AdBete TNV
emBeBaiwon katoxLpwong oto email oag

BHMA 4
©a AdBete oxetko mail emBeBaiwong otn StevBuvon email Trou €xete SnNAwOEL.
MapakaAoUHE EAEYETE KaAL TOV PAKEAO HE TA AVETILOUUNTA ELOEPYOHEVA.

BHMAS5
‘EXETE UTIOBAAEL ETILTUXWG TNV EYyUnoN TOU Ttpoilovtog Inventor!
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Stimate consumator,
Felicitari pentru alegere!

Dezumidificatorul-purificator de aer "Stardust" este

un dispozitivinovator care asigura atat capacitatea de
dezumidificare cat si de purificare cu o performanta premium.
Cu privire la dubla utilizare, aceasta ofera beneficii pe care le-
ai putea avea cu doua unitati dedicate. Cu ajutorul aparatului
»Stardust” va puteti bucura de un trai sanatos si confortabil si
puteti profita de toate beneficiile suplimentare.

Va rugam sa consultati acest manual, pentru a obtine
eficienta deplina a dezumidificatorului - purificator de aer,
prin ghidurile incluse in paginile urmatoare si pentru a face
economii prin utilizarea inteligenta a acestui dispozitiv.

Va rugam sa cititi cu atentie toate instructiunile de
siguranta inainte de utilizare si sa pastrati acest manual
de instructiuni pentru referinte ulterioare.
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1. AVERTISMENTE SI INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Pentru siguranta dumneavoastra continua si pentru a reduce riscul de ranire sau electrocutare, va

rugam sa urmati toate avertismentele de sisuranta de mai jos.

® Asigurati-va ca sursa de alimentare este 220-240V/50Hz.

Pentru a evita electrocutarea, acest dispozitiv nu trebuie plasat langa o fereastra sau intr- o
baie.

Nu utilizati aceasta unitate daca nu este intr-o pozitie verticala. Daca dispozitivul a fost
rasturnat, acesta trebuie deconectat imediat de la energie. Daca unitatea a fost asezata
orizontal pe o perioada mailunga de timp, se recomanda sa lasati unitatea sa stea in
pozitie verticala timp de cel putin 2 ore inainte de functionare.

® Varugam sa asigurati un spatiu liber necesar de 30 cm pe toate laturile

® Asigurati-va ca grila de admisie si de evacuare a aerului nu este obstructionata.

Nu pulverizati si nu varsati apa pe aceasta unitate, deoarece acest lucru poate duce la
defectiuni si/sau electrocutare.

Nu trageti de cablul de alimentare cu forta, deoarece acest lucru poate duce la
deteriorarea acestuia.

Opriti intotdeauna unitatea inainte de a o deconecta de la energie pentru a evita un posibil
soc electric.

Manipulati acest dispozitiv cu grija. Aparatul trebuie scos din priza inainte de curatare.
Goliti rezervorul de apa inainte de a muta unitatea.

Niciun copil cu varsta sub 8 ani nu trebuie sa aiba voie sa opereze acest dispozitiv electric.
Asigurati-va ca cei mici, persoanele cu handicap sau persoanele cu lipsa de cunostinte si
experienta, trebuie sa fie supravegheate, in functie de situatie, de persoane responsabile
de bunastarea lor si nu intreprind proceduri precum curatarea sau intretinerea acestui
aparat.

Este important sa se asigure o supraveghere adecvata si sa nu fie lasati minori
nesupravegheati in preajma acestui dispozitiv.

Acest dezumidificator este doar pentru uz casnic si pentru birouri mici. Nu utilizati acest
dispozitiv in scopuri comerciale, industriale sau maritime si in zone cu suprafete umede,
cum ar fi toalete sau cabine de dus. Pentru a evita un posibil soc electric, acest dispozitiv nu
trebuie plasat langa o fereastra sau intr-o baie.

Acest dispozitiv trebuie tinut intotdeauna in pozitie verticala pentru a evita orice
deteriorare. Utilizati unitatea pe o suprafata plana si rezistenta pentru a evita posibilele
vibratii si zgomot suplimentar.

Toate iesirile din casa (usile ferestrelor etc.) unde functioneaza dezumidificatorul trebuie
sa fie inchise. Daca apar scurgeri de apa in interiorul unitatii, opriti unitatea si deconectati
cablul de alimentare.

Inainte de a muta aparatul, deconectati dispozitivul si reusiti sa-l mentineti in pozitie
verticala pentru a fi transferat in siguranta dintr-o zona in alta.

Asigurati-va ca goliti apa ori de cate ori rezervorul de apa este plin sau cand dispozitivul nu
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va fi folosit pentru o perioada lunga de timp.
® Goliti intotdeauna rezervorul de apa inainte de a depozita unitatea.

® Daca unitatea este inclinata sau rasturnata, deconectati imediat cablul de alimentare.
Asigurati-va ca unitatea este complet uscata inainte de a relua functionarea acesteia.

® Deconectati dispozitivul daca apar sunete anormale, mirosuri sau fum.

® Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de
agentul de service sau de persoane calificate similar pentru a evita un pericol. Nu incercati
niciodata sa demontati, sa reparati sau sa modificati dispozitivul.

® Nu incercati sa reparati, sa demontati sau sa modificati acest aparat. Contactati tehnicianul
service-ului autorizat pentru repararea sau intretinerea acestui dispozitiv.

® Nu operati si nu opriti unitatea prin pornirea sau oprirea sursei de alimentare.

® Nu introduceti niciun obiect in grila de admisie si de evacuare a aerului unitatii, deoarece
acest lucru poate cauza deteriorarea dispozitivului.

® Nu asezati obiecte grele pe cablul de alimentare.

® Nu asezati cablul sub niciun obstacol (covoare, covoare, servete etc.). Cablul trebuie asezat
departe de zonele in care poate aparea o impiedicare accidentala.

® Rotile ar trebui sa se poata deplasa cu usurinta peste orice obstacol. Fiti deosebit de
precauti cand va deplasati peste covoare, deoarece orice forta suplimentara poate cauza
rasturnarea unitatii sau varsarea apei colectate in rezervor.

® Nu stati si nu va urcati pe acest aparat.
® Nu asezati unitatea in lumina directa a soarelui sau in apropierea altor surse de incalzire.

® Nu utilizati unitatea in apropierea surselor de caldura, substante chimice, calorifere,
materiale inflamabile sau langa orice sursa de foc.

® Nu scoateti rezervorul de apa in timp ce dispozitivul este in uz.

® Nu utilizati dispozitivul fara filtru. Murdaria si scamele pot infunda unitatea reducand astfel
performanta acesteia.

® Nu beti si nu utilizati apa colectata a unitatii in niciun scop.

® Nu utilizati unitatea in timp ce aveti mainile ude

Cand porniti pentru prima data acest aparat,
lasati-l sa functioneze in continuu, pentru 24H.
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2. INFORMATII CU PRIVIRE LA PARTEA ELECTRICA

® Placuta de identificare cu toate datele electrice si tehnice ale acestui aparat se afla in
partea din spate a al unitatii.
® Aparatul trebuie instalatin conformitate cu reglementarile nationale cu privire la cablaje.
® Asigurati-va ca dispozitivul este impamantat corespunzator. Impamantarea adecvata este
importanta, deoarece reduce sansele de electrocutare sau incendiu. Cablul de alimentare
este echipat cu stecher cuimpamantare pentru protectie impotriva pericolelor de natura
electrica.
® Dispozitivul trebuie utilizat intr-o priza de perete impamantata corespunzator. Daca
priza specifica pe care intentionati sa o utilizati nu este impamantata in mod adecvat sau
protejata de o siguranta cu intarziere sau de un intrerupator, solicitati unui electrician
calificat sa instaleze priza adecvata.
® Asigurati-va ca priza de perete este inca accesibila dupa instalarea dezumidificatorului.
® Nu utilizati prelungitoare sau mufe adaptoare cu acest dispozitiv.
® Pentru a evita ranirea personala, deconectati intotdeauna sursa de alimentare a
dispozitivului, inainte de intretinere.
N\ ' 4
-@- Opriti dezumidificatorul inainte de a scoate stecherul
\

I’

<

3. OBSERVATII « PROTECTIA MEDIULUI

Eliminarea echipamentelor care nu mai sunt utilizate:
Va rugam sa urmati instructiunile de mai jos atunci cand utilizati acest dezumidificator in tarile
europene.

® Acest aparat necesita un tratament special pentru reciclare. In Uniunea Europeana,
echipamentele electronice nu trebuie tratate ca deseuri menajere, ci trebuie eliminate
profesional in conformitate cu Directiva 2002/96/CE a Consiliului Parlamentului European
din 27 ianuarie 2003 privind echipamentele electrice si electronice vechi.

® Eliminarea acestei unitati trebuie sa respecte toate cerintele legale si nu trebuie aruncata
impreuna cu deseurile municipale nesortate.

Substantele periculoase se pot scurge in sursa de apa subterana, intrand astfel in lantul
alimentar, punand in pericol sanatatea dumneavoastra si aducand prejudicii mediului
inconjurator.

® Exista mai multe solutii alternative pentru reciclare:
A) Consiliul local a stabilit sisteme de colectare gratuita a deseurilor electronice.
B) Retailerul local la achizitionarea unui produs nou.
C) Producatorul poate accepta vechiul aparat pentru reciclare.

B D) Araratele vechi contin uneori resurse valoroase pentru dealerii de fier vechi.

RO 67



4. INFORMATII SUPLIMENTARE CU PRIVIRE LA
APARATELE CARE FOLOSESC REFRIGERANT R290

(a se face referire la placuta de identificare pentru tipul de utilizare a agentului frigorific)

/A [ [

©® CONSULTATI MANUALUL UTILIZATORULUI INAINTE DE A UTILIZA ACEST APARAT.
® Agentul de regrigerare R290 respecta directivele europene de mediu.

® Nu perforatiin niciun fel si nu folositi flacara in preajma aparatului.

® Intretinerea si reparatiile care necesita asistenta personalului calificat trebuie efectuate
sub supravegherea specialistilor in agenti frigorifici inflamabili.

Pentru instructiuni detaliate despre efectuarea reparatiilor
la aparatele care contin agent frigorific R290, va rugam

sa consultati Sectiunea ,,INSTRUCTIUNI DE REPARATIE A
APARATELOR CARE CONTIN REFRIGERANT R290"
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5. PASI INAINTE DE UTILIZARE

Manualul de
utilizare

STARDUST:

i _— Dezumidificator - Purificator
r mpr r
urtun de aer cu compresso
scurgere

Va rugam sa consultati
certificatul de garantie, in
ultima pagina (sectiunea
in limba romana) a acestui
manual.

In scopuri de garantie, va rugam sa retineti
SN (serial number) plasat pe dispozitiv.

SN: D200229578011571520
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\ ! U4 . .
-@- Sfaturi de instalare

4

> , 1) Nu blocati sau restrictionati fluxul
de aer din jurul unitatii. Asigurati-va
ca grilele de evacuare a aeruluinu
sunt obturate. Lasati un spatiu liber
de 30 cm in jurul unitatii si 40 cm
deasupra

=

2) Asezati unitatea intr-o zona in
5 care nivelurile de temperatura nu
vor scadea sub 5°C (41°F). Exista
' posibilitatea ca bobinele sa colecteze
l gheata la temperaturi sub 5°C (41°F),
ceea ce poate duce la o performanta
scazuta.
- (Conditii optime de functionare:
5°C-35°Q)

=
S

\
\\\\\\\\\\\\ =

3) Asigurati-va ca filtrul este curat

4) Plasati aparatul in pozitie verticala si porniti-|
dupa 2 ore

5) Inainte de functionarea initiala va rugam sa
verificati ca rezervorul de apa este in pozitie

* Indepartati componentele filtrului
* Indepartati folia de protectie din
plastic a filtrului inainte de utilizare
* Instalati componentele filtrului
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6. PREZENTAREA APARATULUI

9 inventor

Indicator ‘ Senzor
de calitate calitate aer
a aerului
STARDUST,

STARDUST, Rezervor de
apa detasabil 2

2 e

= wveRTER M

\ Rezervor de

Roti apa detasabil
Panou
control
Grila
admisie
lesi a aerului
esire
aer
Maner
(in ambele
patd
Furtun de
scurgere a
apei

Filtru )
HEPA Grila

admisie

Cablu de Curea snur
alimentare (pentru stocare)
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7. PANOUL DE CONTROL * FUNCTII

DRYER SLEEP VAX
PURTFIER MANUAL Wb

COMPLETE SMART MIN

©® o - + ® @ O

@ PUTERE

Prin apasarea butonului ,POWER" butonul, dezumidificatorul/purificatorul de aer poate
fi pornit sau oprit.. Odata alimentat, afisajul digital este activindicand setarile curente.

OPERATION

Prin apasarea butonului ,Operation” puteti selecta functionarea unitatii dintre
urmatoarele optiuni: Complet, Purificator de aer si Uscare.

- Complete

Apasati butonul de operare o data si selectati functia Complete. In aceasta functie,
dispozitivul functioneaza ca un purificator de aer si ca dezumidificator in acelasi timp.

- Purificare aer

Apasati butonul Operation de doua ori pentru a opera dispozitivul ca purificator
individual de aer.

+ Cand unitatea functioneaza ca purificator de aer, nu sunt afisate indicatii pe
panoul de control. In cadrul acestei operatiuni nu are loc dezumidificarea.

+ Cand unitatea functioneaza ca dezumidificator si purificator de aer (functie
Complete), umiditatea din camera va fi afisata pe panoul de control

Indicator LED de calitate a aerului

Indicatorul LED pentru calitatea aerului este conceput pentru a va informa despre calitatea
aerului potrivit culorilor de mai jos:

* LED-ul ALBASTRU (0 < PM2,5 <15 ug/m3) indica o calitate excelenta a aerului.
In timpul modului Smart si sub functionarea purificatorului de aer, dispozitivul
ajusteaza automat viteza ventilatorului la Minim.

* LED-ul VERDE (16 < PM2.5 < 35 ug/m3) indica o calitate foarte buna a aerului. In
timpul modului inteligent si sub functionarea purificatorului de aer, dispozitivul
ajusteaza automat viteza ventilatorului la Medie.

* LED-ul PORTOCALIU (36<PM2.5<75 ug/m3), indica calitatea medie a aerului.
In timpul modului Smart si sub functionarea purificatorului de aer, dispozitivul
ajusteaza automat viteza ventilatorului la Maxim.

* LED-ul ROSU (PM2.5 > 75 ug/m3), indica o calitate slaba a aerului. In timpul
modului Smart si sub functionarea purificatorului de aer, dispozitivul ajusteaza
automat viteza ventilatorului la Maxim.
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La functionarea in mod Dezumidificator/Purificator de aer,
indicatorul de calitate a aerului va ramane activ

- Dryer
Apasati butonul ,,Operare” de trei ori, pentru a intra in functia Uscare. In aceasta
functie, unitatea functioneaza continuu cu viteza mare a ventilatorului, in timp ce procentul
de umiditate relativa este setat la 30%, iar temporizatorul este setat automat la 8 ore de
functionare. Puteti modifica sau dezactiva setarea temporizatorului din panoul de control
sau prin intermediul aplicatiei Inventor Control. Monitorul digital indica ora setata, pana la
dezactivare.

. Functia uscare este o optiune ideala pentru uscarea hainelor. Pentru

_{"\_ rezultate maibune:
,@: * Plasati dezumidificatorul intr-o camera mica si puneti-l in apropierea
4 suportului pentru haine. Tineti usile inchise si lasati dezumidificatorul
sa usuce hainele.
* Pentru rezultate mai rapide se recomanda strangerea manuala a
hainelor.

MODE

Prin apasarea butonului ,MODE" , puteti selecta functionarea unitatii dintre urmatoarele
optiuni: Modul inteligent, Modul manual, Modul Sleep..

- Modul inteligent (Smart)
In modul Smart, dispozitivul isi va ajusta functionarea in functie de conditiile camerei.

* In timpul functionarii ca purificator de aer, dispozitivul va regla automat viteza
ventilatorului in functie de calitatea aerului din interiorul incaperii.

* DIn timpul functionarii in modul Complete, dispozitivul va regla automat viteza
ventilatorului, in functie de temperatura ambientala.

- Mod manual

In timpul functionarii in modul manual, pot fi reglate atat umiditatea dorita a camerei, cat si
viteza ventilatorului.

* In timpul functionarii purificatorului de aer, viteza ventilatorului poate fi reglata
intre Min, Med si Max.

* In timpul functionarii dezumidificatorului si purificatorului de aer (functia
Complete), pot fi reglate atat viteza dorita a ventilatorului, cat si nivelul de
umiditate. Afisajul digital va indica nivelul de umiditate ambientala.

- Modul sleep
In modul Sleep, dispozitivul va functiona silentios cu ventilatorul la viteza mica.
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In modul Sleep:

* Unitatea va reduce la 30% luminozitatea butoanelor panoului de control siva
opri afisajul si indicatoarele luminoase pentru calitatea aerului pentru a oferi un
mediu mai relaxant.

+ Nici umiditatea dorita si nici viteza ventilatorului nu pot fi reglate in timpul
activarii acestui mod.

BUTOANELE DE REGLAJ (+ &-)
Buton de reglare a umiditatii

* Prin apasarea acestui buton, nivelul de umiditate poate fi setat la: 35%, 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65%, 70%, 75%, 80%, 85% RH (umiditate relativa) si CO.

* In regimul de functionare continua (CO), dispozitivul
functioneaza in mod continuu indiferent de nivelurile de
umiditate relativa ale mediului ambiant. Acest lucru este
sugerat in cazurile unde este necesara dezumidificarea
imediata, cum ar fi zonele sau incaperile care nu au fost
ocupate pentru o perioada lunga de timp.

» Setarea umiditatii dorite este disponibila numai in modul
Manual.

* Pentru a activa dezumidificarea continua (CO), apasati
butonul minus (-) pana cand vedeti indicatorul CO pe
afisaj. Daca trebuie sa dezactivati aceasta functie, apasati
butonul plus (+) si setati umiditatea la nivelul dorit.

74

RO



@ VITEZA VENTILATORULUI

Prin apasarea butonului " " sub functionarea ca purificator de aer, viteza
ventilatorului poate fi setata la: Minim / Mediu / Maxim.

Prin apasarea butonului “ @ " sub functionarea functiei Complete, viteza aerului
ventilatorului poate fi setata la: Minim / Mediu / Maxim

* Minim: Cand este selectata viteza minima, indicata prin literele Min de pe afisaj,
functionarea este silentioasa.

* Mediu: Cand este selectata viteza medie, indicata prin literele Med de pe afisaj,
ventilatorul este setat la viteza medie.

* Ridicata: Cand este selectata viteza maxima, indicata prin literele Max de pe
afisaj, ventilatorul este setat la viteza maxima. Aceasta optiune este ideala
pentru purificarea aerului in cazurile in care calitatea aerului este puternic
impovarata.

Reglarea vitezei ventilatorului este disponibila numai in
modul manual si in cadrul functiei de uscare (Dry)

(<)) SWING LOUVER

Apasa pe pentru a seta cronometrul pentru activarea si dezactivarea automata a
dispozitivului.

* Prin apasarea butonului o data, indicatia de balansare va aparea pe panoul
digital, informand ca miscarea flapsului este activata. Cand este activata, fanta
oscilanta functioneaza astfel incat sa permita un flux de aer.

* Prin apasarea butonului a doua oara, flapsul poate fi oprit in unghiul dorit.
Aceasta optiune este selectata pentru un flux de aer mai direct, ideal pentru
uscarea hainelor.

TEMPORIZATOR

Apasa pe “ " pentru a seta cronometrul pentru activarea si dezactivarea automata a
dispozitivului.

*Cand dezumidificatorul este pornit, apasati butonul pentru a initia Functia
de intarziere. Indicatia, 0,0" va clipi de afisaj.

*Prin apasarea butoanelor + si - puteti modifica timpul in trepte de 0,5 ore, pana
la 6 ore, apoiin trepte de 1 ora pana la 12 ore. Aparatul va numara invers timpul
ramas, pana cand se va opri de la sine.

*Pentru a salva setarea temporizatorului, alegeti intervalul de timp dorit si evitati
orice interactiune cu panoul de control timp de 5 secunde. Indicatia de timp de
pe ecran va inceta sa clipeasca si ecranul de afisare va afisa din nou nivelul de
umiditate.

*Pentru a anula functia de cronometru, porniti/opriti unitatea apasand oricand
butonul de pornire sau reglati setarea temporizatoruluila,0,0” ore.
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INDICATORI PE AFISA)

_
= WI-FI
Aparatul este echipat cu Wi-Fi, permitandu-va sa operati dezumidificatorul de la distanta

prin aplicatia Inventor Control. Odata stabilita conexiunea, = indicatorul se va aprinde pe
panoul de control.

IONIZATOR

Apasati ,,MODE” Si "OPERATION" butoane continuu timp de 5 secunde, pentru a
porni sau opri ionizatorul. lonii vor fi eliberati in aer pentru a-I purifica si pentru a elimina
particulele neplacute si daunatoare.

BLOCARE ACCES COPII

Prin apasarea butonului ,Power & Mode” @ & butoane continuu timp de 5 secunde,

blocarea copiilor va fi activat/dezactivat. Indicatorul (&) se aprinde pe panou atunci cand
functia de blocare pentru copii este activata.

* Sub Blocare acces copii, toate butoanele de control sunt
dezactivate.

* Toate butoanele de control vor fi activate din nou, dupa o
pana de curent sau daca unitatea este deconectata.

ALERTA DE EROARE

Cand apare o problema la aparat, acesta indicatorul va aparea pe panoul de control si
afisajul va afisa codul de eroare corespunzator in acelasi timp

2] . REZERVOR DE APA PLIN

Cand rezervorul de apa este plin, scos sau nu este asezat corect, indicatia = va clipi pe
display urmat de un bip.

Memento de inlocuire a filtrului HEPA

Filtrul HEPA de inlocuire %3 memento va aparea pe panoul digital al dispozitivului dupa ce au
trecut 4.320 ore de functionare.

 Cand apare aceasta ¥, filtru HEPA trebuie inlocuit cu unul nou.

* Dupa inlocuirea filtrului HEPA, apasati continuu butoanele ,POWER” si
+~OPERATION" timp de 5 secunde, pentru a reseta cronometrul si pentru a
elimina memento-ul de pe afisaj.

76 RO



Inlocuirea la timp a filtrului HEPA va garanta performante optime, aer curat
Si sanatos.

v~ Curatarea periodica a filtrului HEPA la fiecare 30 de zile,
@ poate fi aplicata cu ajutorul unui aspirator.

DF - DEZGHEZARE AUTOMATA

Cand aceasta unitate functioneaza la temperaturi foarte scazute, se poate acumula gheata la
interior. Aparatul este echipat cu un mod de dezghetare automata. In acest caz, indicatia DF va
aparea pe panoul de afisare digitala.

* Cand senzorul, care este plasat pe schimbatorul de caldura, detecteaza o
temperatura sub <0°C, unitatea va incepe modul de dezghetare timp de
14 minute. Dupa 14 minute de functionare, senzorul va verifica din nou
temperatura. Daca temperatura este mai mare, unitatea va iesi din modul de
dezghetare siindicatorul de dezghetare de pe panou se va stinge.

* Aceasta functie asigura functionarea in siguranta si performanta eficienta a
dispozitivului.

* Cand modul de dezghetare automata este activat,
dispozitivul poate produce zgomot de la curgerea fluidelor
frigorifice, ceea ce este normal.

* Nu opriti dispozitivul cand modul de dezghetare
automata este activat

.\ , °*Fereastratransparentaa
_@_ nivelului apei a rezervorului
MS de apa arata cantitatea de
o apa continuta in interior,
oferind confort si functionare
neintrerupta a dispozitivului
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8. MODURI AUTOMATE

AUTORESTART

In cazul unei pene de curent, dispozitivul are o functie de repornire automata. Odata ce
alimentarea este restabilita, dezumidificatorul va reporni automat la setarile preselectate
inainte de intreruperea curentului.

* In caz de pana de curent sau cand stecherul este scos din priza, unitatea va

functiona in conformitate cu setarile preselectate inainte de deconectare.

Dupa repornirea automata, setarea blocarii @ nu poti
pentru copii va fi pastrata.
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9. ASOCIEREA APARATULUI CU APLICATIA ,,INVENTOR

CONTROL"

Inainte de a incepe:

® Verificati daca routerul transmite la 2.4GHz.

® Daca routerul are transmisie cu banda dubla, verificati daca numele retelei (SSID) sunt
diferite. Pentru ajutor suplimentar, contactati furnizorul dvs. de internet.

® Verificati daca parola Wi-Fi este criptata WPA2-PSK si ca tipul de autorizare este setat la

AES.

® Pozitionati dezumidificatorul cat mai aproape de router in timpul procesului de asociere.

Pasul 1: Descarcati si instalati aplicatia ,,Inventor Control” din Google Play Store sau 10S

App Store.

2:52 ‘P4 E63%

g

inventor

Pasul 2: Selectati ,Inregistrare” pentru a
crea un cont nou sau,,Conectati-va cu contul
existent”

Note:

Cititi cu atentie Politica de confidentialitate si
selectati,De acord” pentru a continua.

Pentru a crea un cont, este necesar un e-mail
sau un numar de telefon mobil. Introduceti
codul pe care I-ati primit in e-mailul sau
numarul de telefon inregistrat, in campul
~Introduceti codul de verificare” pentru a
continua procesul de asociere.

2:47 P4 B66%

Add Device

Pasul 3: Pentru a adauga dispozitivul,
selectati ,Aparatele mele” si apasati ,+"
in coltul din dreapta sus sau ,Adaugati

dispozitiv” si selectati ,Dezumidificator”..

RO

79



w 4:22PM 7 44% @)

Cancel AP Mode &

Turn on the dehumidifier and press the
POWER button for 5 seconds until the Wi-Fi

indication on the control panel starts flashing.

@ Confirm indicator slowly blink

Next

Pasul 4: Conectati dezumidificatorul la o
sursa de alimentare si porniti-l. Apasati

butonul de pornire 5 secunde pana
cand indicatia Wi-Fi a dispozitivului

clipeste rapid pe afisaj.

Apasati Confirmare pentru a continua.

2:49 9L B65%

Cancel

Connecting...

Place your router, mobile phone, and device as
close as possible

©

2:48 P4 E65%

Cancel

Enter Wi-Fi Password

1=

2.4GH:; 5GH:z
A X

Only 2.4G Wi-Fi networks are supported >

I

=
= Inventor

& Password

Pasul 5: Selectati reteaua Wi-Fi si
introduceti parola. Apasati Confirm pentru
a continua. Procesul de asociere poate
dura cateva minute.

Nota:

Indicatia de asociere de pe afisajul
dezumidificatorului poate disparea in
timpul acestui pas.

Depanare:

Daca procesul de asociere nu este realizat cu succes:

® Verificati daca routerul transmite la 2.4GHz.

® Daca routerul are transmisie cu banda dubla, verificati daca
numele de retea (SSID) sunt diferite. Pentru ajutor suplimentar,
contactati furnizorul dvs. de internet.

® Verificati daca parola Wi-Fi este criptata WPA2-PSK si ca tipul
de autorizare este setat la AES.

® Pozitionati dezumidificatorul cat mai aproape de router in
timpul procesului de asociere.

® Opriti routerul, dezumidificatorul si dispozitivul (tableta sau
mobilul) si asteptati 5 minute.

® Reporniti procesul de asociere de la pasul 2.

® Daca asocierea nu are succes, repetati procesul cu un alt
dispozitiv inteligent diferit (tableta sau mobil).

® Contactati departamentul after-sales Inventor.
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10. REZERVORUL PENTRU APA & FURTUNUL
DE SCURGERE

Exista doua moduri de a elimina apa colectata. Inainte de a continua, asigurati-va ca ati oprit
si deconectat aparatul de la energia electrica.

1. Utilizarea rezervorului de apa

Cand unitatea este OPRITA si rezervorul dezumidificatorului este plin, indicatorul de plin se
va aprinde. In plus, cand unitatea este pornita si rezervorul este plin, indicatorul va clipi, iar
unitatea se va opri automat.

* Scoateti cu grija rezervorul. Apucati manerul cu atentie si trageti incet spre exterior, astfel
incat apa acumulata sa nu se reverse.

* Ridicati capacul de plastic, pentru a indeparta apa acumulata din rezervor, odata ce apa
este golita, inchideti din nou capacul de plastic si puneti rezervorul in siguranta si corect in
dispozitiv.

+ Cand rezervorul de apa este reinstalat, unitatea va reporni automat.

* Cand scoateti rezervorul, nu atingeti nicio piesa din
interiorul unitatii, deoarece puteti deteriora dispozitivul.

* Asigurati-va ca puneti usor rezervorul in dezumidificator.

* Nu beti si nu utilizati apa colectata din aparat.

* Stergeti orice exces de apa pe sau in interiorul unitatii
cand scoateti rezervorul.

2.Scurgere continua

Apa poate fi golita automat intr-un canal de scurgere a
podelei prin atasarea unui un furtun de apa.

* Scoateti dopul de cauciuc. Introduceti furtunul de apa in
orificiul de evacuare si toate conexiunile sunt stranse ferm
pentru a evita eventualele scurgeri.

* Dezumidificatorul - purificatorul de aer, trebuie asezat pe
o suprafata plana si in pozitie verticala.

* Pozitionati furtunul de apa catre o canalizare adecvata si
asigurati-va ca apa curge natural. Pentru drenaj, asigurati-
va ca furtunul ramane sub orificiul de evacuare al furtunului
de scurgere.

scurgere de apa
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Atentie:
furtunul nu
trebuie sa
fie indoit sau
rasucit

N\ 4
30
4 S

Cand functia de drenare continua nu este utilizata, scoateti
furtunul de scurgere din orificiul de evacuare a furtunului
de scurgere si inchideti cu ajutorul dopului de cauciuc.
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11. INTRETINERE SI CURATARE

e Intretinerea si curatarea filtrului de aer

Filtrul de aer al unitatii colecteaza praful din aer. Acumularea de praf reduce eficienta
unitatii. Pentru a preveni infundarea unitatii din cauza prafului, utilizati-l intotdeauna cu
filtrul de aer la locul lui.

Se recomanda curatarea filtrului de aer la fiecare 2 saptamani. Cu toate acestea, frecventa
de curatare a filtrului depinde de mai multi factori, inclusiv de mediul in care este utilizat
aparatul, de calitatea aerului din incapere si de durata de functionare a acestuia.

* Scoateti filtrul de aer.

« Curatati filtrul de aer cu un aspirator. Daca filtrul de aer este foarte murdar, il puteti spala
in apa calda (nu folositi niciodata apa fierbinte sau cu sapun). Asigurati-va ca

filtrul de aer este uscat si montat corect. Nu indoiti filtrul si asigurati-va ca este montat
inainte de a utiliza unitatea.

e Curatarea filtrului HEPA

Filtrul Hepa este situat in spatele filtrului de aer. Se recomanda curatarea filtrului HEPA la
fiecare 30 de zile folosind un aspirator. Filtrul Hepa nu trebuie spalat

Verificati si curatati
filtrul o data la
15 dezile.

e Curatarea rezervorului:
Scoateti capacul de protectie din plastic si umpleti partial rezervorul cu apa curata adaugand
o cantitate minima de detergent. Curatati complet apoi clatiti.

* Curatati rezervorul la fiecare 2 saptamani pentru a preveni dezvoltarea mucegaiului, si a
bacteriilor.

* Dupa curatare, asigurati-va ca rezervorul este plasat inapoi in siguranta pentru ca
dezumidificatorul sa functioneze.

e Curatarea aparatului

« Curatati unitatea folosind un burete umed si uscati cu o carpa curata si moale.

* Nu utilizati niciodata alcool sau orice produs care contine solventi.

* Nu scufundati unitatea in apa.

e Curatarea senzorului de calitate a aerului:

Praful acumulatin jurul senzorului de calitate a aerului poate duce la citiri incorecte a
calitatii mediului ambiental si poate afecta functionarea aparatului.

Pentru a preveni acest aspect, va recomandam sa utilizati, o data pe luna, aspiratorul cu o
perie fina, pentru a indeparta praful care s-a acumulat in zona acestui senzor.

NU UTILIZATI NICIODATA DISPOZITIVUL
FARA FILTRUL DE AER
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12. DEPOZITARE

Cand unitatea este inactiva pentru o perioada lunga de timp, asigurati-va ca urmati
instructiunile de mai jos, pentru depozitarea corespunzatoare a aparatului:

* Opriti unitatea, cu o zi inainte de depozitare.

* Scoateti furtunul de scurgere (daca este atasat).

* Curatati partile detasabile ale dispozitivului, rezervorul de apa si filtrul de aer.

* Pozitionati si fixati cablul de alimentare.

* Acoperiti dispozitivul.

* Depozitati dezumidificatorul in pozitie verticala, intr-o zona uscata, bine ventilata si

evitati lumina directa a soarelui.

13. INTREBARI FRECVENTE S| DEPANARE

Sunt dezumidifi-
catoarele
costisitoare?

Unde ar trebui
plasatin mod
ideal?

Se poate inlocui
filtrul cu altul de
tip HEPA?

Care este camera
potrivita si
nivelul optim de
umiditate?

In aproximativ prima luna de utilizare, dezumidificatorul
functioneaza intens. Aceasta va scadea treptat in timp,
deoarece dezumidificatorul va fi calibrat in mediul sau de
lucru. Gospodariile condensate pot fi uneori semnificativ
scumpe pentru incalzire. Utilizarea unui dezumidificator poate
reduce costurile energiei electrice.

Pentru rezultate optime, se sugereaza ca dezumidificatorul
sa fie amplasat intr-o zona centrata. Usile din gospodarie
ar trebui sa fie deschise pentru ca dezumidificatorul sa-si
imbunatateasca functionarea.

Filtrul dezumidificatorului nu poate fi inlocuit cu niciun alt tip
de filtru, deoarece este conceput special pentru a functiona cu
aceasta unitate.

Mentinerea unui nivel adecvat de umiditate in casa este
esentiala pentru bunastarea dumneavoastra si a gospodariei
dumneavoastra. Fluctuatiile extreme provoaca efecte adverse
asupra ambelor; umiditatea scazuta poate cauza probleme
respiratorii si deteriorarea usilor, ferestrelor si mobilierului
din lemn si va poate face vulnerabil la socuri electrice din
cauza electricitatii statice crescute. Pe de alta parte, umiditatea
ridicata poate promova cresterea mucegaiului, servind drept
teren de reproducere pentru diferite bacterii siducand la

0 sanatate precara si, de asemenea, o casa deteriorata.
Nivelurile ideale de umiditate variaza intre 45% si 55%.
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De ce
condensarea
persista chiar si
cu utilizarea
dezumidificator-
ului?

De ce nu pot
seta nivelul de
umiditate dorit
folosind panoul
de control?

De cat timp

este nevoie
pentru a-mi usca
hainele?

Performanta
slaba de
dezumidificare

Dezumidificatorul
nu este un
dispozitiv de
racire. Care ar
putea fi cauza
prezentei
aerului?

Poate ajuta
dezumidificatorul
la incalzirea
spatiului?

Cand se atinge nivelul de umiditate dorit, exista posibilitatea
formarii partiale de umiditate pe ferestre. Acest lucru se se
intampla din cauza variatiei de temperatura intre fereastra si
conditiile meteorologice externe.

Operarea dezumidificatorului ar trebui sa reduca semnificativ
formarea condensului pe ferestre.

Pentru a regla manual nivelul de umiditate dorit, asigurati-
va ca unitatea functioneaza in cadrul functiei Complete.
Umiditatea poate fi reglata numai in modul Manual.

Timpul exact necesar pentru uscarea hainelor depinde de
multi factori, de temperatura camerei, de nivelul de umiditate,
de umiditatea hainelor etc., deci nu exista un timp standard de
la acesti factori variabili mentionati mai sus.

* Nu a functionat suficient timp pentru a indeparta umezeala.
* Asigurati-va ca exista obstacole care blocheaza intrarea /
iesirea aerului.

» Umiditatea ambientala poate fi mai mica decat setarea de umiditate.
* Verificati daca toate usile, ferestrele si si alte deschideri sunt
bine inchise.

* Temperatura camerei este prea scazuta, sub 5°C (41 ° F).

Dezumidificatorul functioneaza prin aspirarea aerului
condensat, eliminand orice umiditate si trimitandu-l inapoi in
zona in care functioneaza. Daca stati langa dezumidificator in
timpul functionarii, este posibil sa simtiti ca aerul care iese din
ventilator este mai rece din cauza difuziei. In realitate, este la
aceeasi temperatura cu a camerei, dar cu o umiditate mai mica.

Dezumidificatorul poate ajuta la imbunatatirea
eficientei incalzirii in spatiul nostru, mai degraba decat
la generarea de caldurain sine. In esenta, prin utilizarea
dezumidificatorului, umezeala este indepartata, iar
aerul din spatiu devine mai uscat, rezultand o distributie
mai imediata si mai eficienta a caldurii.

Unitatea nu porneste

® Asigurati-va ca dezumidificatorului este introdus complet in priza.
® Verificati panoul de sigurante/ intrerupatoare a casei.
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® Verificati daca cablul de alimentare este deteriorat.

® Verificati rezervorul de apa, daca este plin, goliti-I.

® Verificati daca dezumidificatorul a atins nivelul prestabilit.

® Asigurati-va ca rezervorul de apa este pozitionat corect.

® Temperatura camerei este mai mica sau mai mare decat intervalul operational recomandat.

® Verificati daca nivelul de umiditate a fost setat la nivel inalt.

Dezumidificatorul nu usuca aerul la fel de eficient

® Asigurati-va ca dezumidificatorul a functionat suficient timp pentru a scoate umiditatea.
® Asigurati-va ca nu exista perdele, jaluzele sau mobilier care sa blocheze partea din fata sau
din spatele dezumidificatorului.

® Este posibil ca senzorul de umiditate sa nu fie setat suficient.

® Asigurati-va ca ati curatat filtrul corect. Filtrul infundat poate duce la reducerea performantei.
® Toate iesirile din casa (usile, ferestrele, etc.) in care functioneaza dezumidificatorul, trebuie inchise.
® Temperatura camerei este sub intervalul operational recomandat.

® In camera exista un incalzitor cu kerosen sau ceva care degaja vapori de apa.

® Camera in care este amplasat dispozitivul este mai mare decat standardele.

® Nivelul de umiditate este prea mare.

Unitatea produce un zgomot puternic atunci cand functioneaza

® Filtrul de aer este infundat.
® Dispozitivul este inclinatin loc sa fie in pozitie verticala.
® Suprafata podelei nu este plana.

Se acumuleaza inghet pe bobine
® Acest lucru este normal. Aceasta unitate are o functie de dezghetare automata.

Scurgeri de apa din furtunul de evacuare

® Verificati instalarea corecta a furtunului de evacuare.
® Verificati daca furtunul de evacuare este blocat sau deteriorat.

Intelegerea indicatiilor codurilor de eroare

E3 - Defectiunea senzorului PM2.5

E4 - Defectiune a motorului

E5 -Defectiune a senzorului de umiditate E6-Eroare de comunicare
E7 -Defectiunea termistorului de dezghetare in interior.

E8 - Scurgere de agent frigorific

Intretinerea dezumidificatorului

Intretinerea corespunzatoare a dezumidificatorului de catre un tehnician specializat asigura
o utilizare fara griji si o performanta constanta, la fel ca in ziua in care I-ati achizitionat. Dupa
intretinere, praful acumulat in interior va fi indepartat, impreuna cu orice miros nedorit. Se
recomanda efectuarea intretinerii o data pe an.

, Incazul oricareia dintre erorile mentionate mai sus, toate butoanele
@- sunt indisponibile, cu exceptia butonului ,,POWER", astfel incat

~~\ dispozitivul sa poata fi oprit. Dupa oprire, deconectati dispozitivul

v timp de 10 minute pentru resetare. Cand dispozitivul este pornit
din nou, verificati daca eroarea persista. In cazul in care eroarea
persista, unitatea trebuie sa ramana oprita si deconectata. Contactati
producatorul sau un tehnician calificat pentru service.
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14. INSTRUCTIUNI DE REPARATIE A APARATELOR CE
CONTIN REFRIGERANT R290

1. Verificari in zona

Inainte de inceperea lucrarilor la sistemele care contin agenti frigorifici inflamabili, sunt
necesare verificari de siguranta pentru a se asigura ca riscul de aprindere este minimizat.
Pentru repararea sistemului de refrigerare, trebuie respectate urmatoarele masuri de
precautie inainte de a efectua lucrari in sistem.

Procedura de lucru

Lucrarile trebuie efectuate conform unei proceduri controlate, astfel incat sa se minimizeze
riscul de aparitie a unui gaz sau vapori inflamabili in timpul efectuarii lucrarilor.

2.Zona de lucru generala

Tot personalul de intretinere si altii care lucreaza in zona locala vor fi instruiti cu privire la
natura lucrarilor efectuate. Trebuie evitata munca in spatii inchise. Zona din jurul spatiului
de lucru va fi sectionata. Asigurati-va ca conditiile din zona au fost asigurate prin controlul
materialelor inflamabile.

3. Verificarea prezentei agentului frigorific

Zona trebuie verificata cu un detector adecvat de agent frigorific inainte si in timpul lucrului,
pentru a se asigura ca tehnicianul este constient de atmosfera potential inflamabila. Asigurati-
va ca echipamentul de detectare a scurgerilor utilizat este adecvat pentru utilizarea cu agenti
frigorifici inflamabili, etansat adecvat sau sigur intrinsec.

4. Prezenta extinctorului

Daca urmeaza sa fie efectuata vreo lucrare asupra echipamentului de refrigerare sau a
pieselor asociate, trebuie sa fie laindemana echipamente adecvate de stingere a incendiilor.
Aveti nevoie de un stingator cu pulbere uscata sau CO adiacent zonei de incarcare.

5. Fara surse de aprindere

Nicio persoana care desfasoara lucrari in legatura cu un sistem de refrigerare care implica
expunerea unei conducte care contine agent frigorific inflamabil nu trebuie sa foloseasca
surse de aprindere in asa fel incat sa poata duce la riscul de incendiu sau explozie. Toate
sursele posibile de aprindere, inclusiv fumatul, trebuie tinute suficient de departe de locul de
instalare, reparare, indepartare si eliminare, timp in care agentul frigorific inflamabil poate fi
eliberatin spatiul inconjurator. Inainte de inceperea lucrarilor, zona din jurul echipamentului
trebuie supravegheata pentru a se asigura ca nu exista pericole inflamabile sau riscuri de
aprindere trebuie sa fie afisate semne ,Fumatul interzis”.

6. Zona ventilata

Asigurati-va ca zona este in aer liber sau ca este ventilata adecvat inainte de a patrunde
in sistem sau de a efectua orice lucru la cald. Un grad de ventilatie trebuie sa continue pe
perioada in care se desfasoara lucrarile. Ventilatia trebuie sa disperseze in siguranta orice
agent frigorific eliberat si, de preferinta, sa-l expulzeze in exterior in atmosfera.

7. Verificari la echipamentul frigorific

In cazul in care componentele electrice sunt schimbate, acestea trebuie sa fie adecvate
scopului si specificatiilor corecte. In orice moment, trebuie respectate instructiunile de
intretinere si service ale producatorului. Daca aveti indoieli, consultati departamentul tehnic
al producatorului pentru asistenta.
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Urmatoarea verificare se aplica instalatiilor care utilizeaza agenti frigorifici inflamabili:

* dimensiunea incarcaturii este in concordanta cu dimensiunea incaperii in care sunt instalate
piesele care contin agent frigorific;

* masinile si orificiile de ventilatie functioneaza corespunzator si nu sunt obstructionate;

8. Verificari la aparatele electrice

Reparatia si intretinerea componentelor electrice trebuie sa includa verificari initiale de
siguranta si proceduri de inspectie a componentelor. Daca exista o defectiune care ar putea
compromite siguranta, atunci nicio sursa electrica nu trebuie conectata la circuit pana cand
nu este rezolvata in mod satisfacator. Daca defectiunea nu poate fi remediata imediat, dar
este necesara continuarea functionarii, trebuie utilizata o solutie temporara adecvata. Acest
lucru va fi raportat proprietarului echipamentului, astfel incat toate partile sa fie informate.
Verificarile initiale de siguranta includ:

* cacondensatoarele sunt descarcate; acest lucru trebuie facut intr-o maniera sigura pentru
a evita posibilitatea aparitiei scanteilor;

* sa nu fie expuse componente electrice sub tensiune si stoarcere in timpul incarcarii,
recuperarii sau purjarii sistemului;

* Ca exista continuitate a legaturii cu pamantul.

9. Reparatii la componentele etansate

In timpul reparatiilor la componentele sigilate, toate sursele electrice trebuie deconectate de
la echipamentul la care se lucreaza inainte de orice indepartare a capacelor sigilate etc. Daca
este absolut necesar sa existe o sursa electrica a echipamentului in timpul intretinerii, atunci
o forma de scurgere care functioneaza permanent. detectia trebuie sa fie situata in punctul
cel mai critic pentru a avertiza despre o situatie potential periculoasa.

Se va acorda o atentie deosebita urmatoarelor, pentru a se asigura ca prin lucrul la
componentele electrice, carcasa nu este modificata in asa fel incat nivelul de protectie sa fie
afectat. Acestea includ deteriorarea cablurilor, numarul excesiv de conexiuni, bornele care
nu sunt realizate conform specificatiilor initiale, deteriorarea etansarilor, montarea incorecta
a presetupei etc.

Asigurati-va ca etansarile sau materialele de etansare nu s-au degradat astfel incat sa nu mai
serveasca scopului de a preveni patrunderea atmosferelor inflamabile. Piesele de schimb
trebuie sa fie in conformitate cu specificatiile producatorului.

NOTA - Utilizarea sigilantului cu silicon poate inhiba eficacitatea unor tipuri de echipamente
de detectare a scurgerilor. Componentele cu siguranta intrinseca nu trebuie sa fie izolate
inainte de a lucra asupra lor.

10. Repararea componentelor intrinsec sigure
Nu aplicati nicio sarcina inductiva sau capacitiva permanenta pe circuit fara a va asigura ca
acestea nu vor depasi tensiunea si curentul permise pentru echipamentul utilizat.

11. Cablarea

Verificati daca cablurile nu sunt supuse uzurii, coroziunii, presiunii excesive, vibratiilor,
muchiilor ascutite sau oricaror alte efecte negative asupra mediului. Verificarea trebuie sa
ia in considerare si efectele imbatranirii sau scurgerilor continue. O lanterna cu halogenura
(sau orice alt detector care utilizeaza o flacara deschisa) nu trebuie utilizata

12. Detectarea agentilor frigorifici inflamabili

In nicio circumstanta nu se vor utiliza surse potentiale de aprindere pentru cautarea sau
detectarea scurgerilor de agent frigorific. O lanterna cu halogenura (sau orice alt detector
care utilizeaza o flacara deschisa) nu trebuie utilizata.
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13. Metode de detectare a scurgerilor

Urmatoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate acceptabile pentru sistemele
care contin agenti frigorifici inflamabili.

Detectoarele electronice de scurgerivor fi utilizate pentru a detecta agenti frigorifici inflamabili,
dar sensibilitatea poate sa nu fie adecvata sau poate necesita recalibrare. (Echipamentul de
detectare trebuie calibrat intr-o zona fara agent frigorific.) Asigurati-va ca detectorul nu este
o sursa potentiala de aprindere si este potrivit pentru agentul frigorific utilizat. Echipamentul
de detectare a scurgerilor trebuie setat la un procent din LFL al agentului frigorific si trebuie
calibrat la agentul frigorific utilizat si se confirma procentul adecvat de gaz (25% maxim).
Fluidele de detectare a scurgerilor sunt potrivite pentru utilizarea cu majoritatea agentilor
frigorifici, dar se va evita utilizarea detergentilor care contin clor, deoarece clorul trebuie
evitat, deoarece clorul poate reactiona cu agentul frigorific si poate coroda conductele de
cupru.

Daca se suspecteaza o scurgere, toate flacarile deschise vor fi indepartate/stinse.

Daca se constata o scurgere de agent frigorific care necesita lipire, tot agentul frigorific
trebuie recuperat din sistem sau izolat (prin intermediul supapelor de inchidere) intr-o parte
a sistemului atat inainte, cat si in timpul procesului de lipire.

14. Indepartarea si evacuarea

La spargerea circuitului de agent frigorific pentru a face reparatii sau pentru orice alt scop,
trebuie utilizate proceduri conventionale. Cu toate acestea, este important ca cele mai bune
practici sa fie urmate, deoarece inflamabilitatea este o consideratie. Trebuie respectata
urmatoarea procedura: indepartati agentul frigorific;

* purjati circuitul cu gaz inert; evacuez;

* purjati din nou cu gaz inert;

+ deschideti circuitul prin taiere sau lipire;

* Incarcarea cu agent frigorific trebuie recuperata in cilindrii corecti de recuperare.

Sistemul trebuie ,spalat” cu OFN pentru a face unitatea in siguranta. Este posibil ca acest
proces sa fie repetat de mai multe ori. Aerul comprimat sau oxigenul nu trebuie utilizat pentru
aceasta sarcina.

Spalarea se realizeaza prin intreruperea vidului din sistem cu OFN si continuand umplerea
pana la atingerea presiunii de lucru, apoi evacuarea in atmosfera si, in final, tragerea la vid.
Aceasta procesare trebuie repetata pana cand in sistem nu se afla niciun agent frigorific. Atunci
cand este utilizata incarcarea finala a OFN, sistemul trebuie aerisit la presiunea atmosferica
pentru a permite efectuarea lucrarilor. Aceasta operatie este absolut vitala daca urmeaza sa
aiba loc operatiuni de lipire pe conducte. Asigurati-va ca evacuarea pompei de vid nu este
aproape de nicio sursa de aprindere si ca exista ventilatie disponibila.

15. Proceduri de incarcare

Pe langa procedurile conventionale, trebuie respectate si urmatoarele cerinte.
-Asigurati-va ca contaminarea diferitilor agenti frigorifici nu apare atunci cand utilizati
echipamente de incarcare. Furtunurile sau liniile trebuie sa fie cat mai scurte posibil pentru
a minimiza cantitatea de agent frigorific continut.

-Cilindrii trebuie pastrati in pozitie verticala.

-Asigurati-va ca sistemul de refrigerare este impamantat inainte de a incarca sistemul cu
agent frigorific.

-etichetati sistemul cand incarcarea este finalizata (daca nu este deja)

-Se va acorda o atentie extrema pentru a nu umple excesiv sistemul de refrigerare.

Inainte de reincarcare, sistemul trebuie testat la presiune cu OFN. Sistemul va fi testat la
scurgeri la finalizarea incarcarii, dar inainte de punerea in functiune. Inainte de parasirea
amplasamentului, se va efectua un test de scurgere.

16. Casarea
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Inainte de a efectua aceasta procedura, este esential ca tehnicianul sa cunoasca complet
echipamentul si toate detaliile acestuia. Se recomanda o buna practica ca toti agentii
frigorifici sa fie recuperati in siguranta. Inainte de indeplinirea sarcinii, trebuie prelevata
o proba de ulei si agent frigorific in cazul in care este necesara analiza de caz inainte

de reutilizarea agentului frigorific recuperat. Este esential ca puterea electrica sa fie
disponibila inainte de inceperea RO 91 sarcinii.

a) familiarizati-va cu echipamentul si functionarea acestuia.

b) Izolati sistemul electric.

¢) Inainte de a incepe procedura, asigurati-va ca;

Echipamentele de manipulare mecanica sunt disponibile si sunt utilizate corect;

procesul de recuperare este supravegheat in orice moment de o persoana competenta;
echipamentele de recuperare si cilindrii sunt in conformitate cu standardele
corespunzatoare.

d) Daca este posibil, pompati sistemul frigorific.

e) Daca nu este posibil unvid, realizati un colector astfel incat agentul frigorific sa poata fi
indepartat din diferite parti ale sistemului.

f)  Asigurati-va ca cilindrul este situat pe cantare inainte de recuperare.

g) Porniti masina de recuperare si operati in conformitate cu instructiunile
producatorului.

h) Nuumpletiin exces cilindrii. (Nu mai mult de 80% volum incarcare lichida).

i)  Nudepasiti presiunea maxima de lucru a cilindrului, nici macar temporar.

j)  Cand cilindrii au fost umpluti corect si procesul a fost finalizat, asigurati-va ca cilindrii si
echipamentul sunt indepartati imediat de la amplasament si ca toate supapele de izolare
ale echipamentului suntinchise.

k) Agentul frigorific recuperat nu trebuie incarcat intr-un alt sistem frigorific decat daca a
fost curatat si verificat.

17. Etichetarea

Echipamentele vor fi etichetate, indicand ca au fost scoase din functiune si golite de agent
frigorific. Eticheta trebuie sa fie datata si semnata. Asigurati-va ca pe echipament exista
etichete care sa ateste ca echipamentul contine agent frigorific inflamabil.

18. Recuperare

Atunci cand scoateti agentul frigorific dintr-un sistem, fie pentru intretinere, fie pentru
scoaterea din functiune, se recomanda ca tot agentul frigorific din cilindri este folosit numai
cilindri de recuperare a agentului frigorific corespunzator. Asigurati-va ca este disponibil
numarul corect de cilindri pentru mentinerea incarcarii totale a sistemului. Toti cilindrii care
urmeaza sa fie utilizati sunt desemnati pentru agentul frigorific recuperat si etichetati pentru
acel agent frigorific (adica cilindri speciali pentru recuperarea agentului frigorific). Cilindrii
trebuie sa fie completati cu supapa de presiune si supape de inchidere asociate, in stare
buna de functionare. Buteliile de recuperare goale sunt evacuate si, daca este posibil, racite
inainte de recuperare.

Echipamentul de recuperare trebuie sa fie in stare buna de functionare, cu un set de
instructiuni referitoare la echipamentul aflat la indemana si trebuie sa fie adecvat pentru
recuperarea agentilor frigorifici inflamabili.

In plus, un set de cantare calibrate trebuie sa fie disponibile si in stare buna de functionare.
Furtunurile trebuie sa fie complete cu cuplaje de deconectare fara scurgeri si in stare buna.
Inainte de a utiliza masina de recuperare, verificati daca aceasta este in stare de functionare
satisfacatoare, a fost intretinuta corespunzator si daca componentele electrice asociate
sunt sigilate pentru a preveni aprinderea in cazul unei degajari de agent frigorific. Consultati
producatorul in caz de dubii.
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Agentul frigorific recuperat trebuie returnat furnizorului de agent frigorific in cilindrul de
recuperare corect. Nu amestecati agenti frigorifici in unitatile de recuperare si mai ales nu
in butelii.

Daca compresoarele sau uleiurile de compresor trebuie indepartate, asigurati-va ca au fost
evacuate la un nivel acceptabil pentru a va asigura ca agentul frigorific inflamabil nu ramane in
interior. Procesul de evacuare se va efectua inainte de returnarea compresorului la furnizor.
Doar incalzirea electrica catre corpul compresorului trebuie utilizata pentru a accelera acest
proces. Atunci cand uleiul drenat formeaza un sistem, acesta trebuie realizat in siguranta. .

19. Transportul de echipamente care contin agenti frigorifici inflamabili
Determinat de reglementarile locale.

20. Aparatele aruncate furnizeaza agenti frigorifici inflamabili
A se vedea reglementarile nationale.

21. Depozitarea echipamentelor / aparatelor
Depozitarea echipamentelor trebuie sa fie in conformitate cu instructiunile producatorului.

22. Depozitarea echipamentelor ambalate (nevandute)

Protectia pachetului de depozitare trebuie construita astfel incat deteriorarea mecanica a
echipamentului din interiorul pachetului sa nu provoace o scurgere a incarcaturii de agent
frigorific.

Numarul maxim de echipamente permise pentru a fi depozitate impreuna va fi stabilit de
reglementarile locale.

Toate imaginile din manual au doar scop explicativ. Forma reala a unitatii pe care ati
achizitionat-o poate fi usor diferita, dar operatiunile si functiile sunt aceleasi.

Compania nu poate fi facuta responsabila pentru orice informatii tiparite gresit. Designul si
specificatiile produsului din motive, cum ar fi imbunatatirea produsului, pot fi modificate fara
nicio notificare prealabila.

Va rugam sa consultati producatorul la +30 211 300 3300 sau cu agentia de vanzari pentru
mai multe detalii. Orice actualizari viitoare ale manualului vor fiincarcate pe site-ul web al
serviciului si se recomanda sa verificati intotdeauna cea mai recenta versiune.

Scanati aici pentru a descarca cea mai recenta versiune a acestui manual.
www.inventoraerconditionat.ro/biblioteca-media
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Activeaza-ti garantia

Urmeaza pasii de mai jos pentru activarea garantiei:

PASUL 1
Viziteaza site-ul nostru urmand linkul:

https://www.inventoraerconditionat.ro/certificatul-de-garantie-inventor-aer-conditionat-si-electr

sau scaneaza cu telefonul tau codul QR de mai jos:

PASUL 2
Completeaza campurile "Detaliile cumparatorului” si "Detaliile aparatului":

gam sa completati urmatoarele campuri

Detalii unitate

Pentru a activa g

Adresa* Numarul de Serie al aparatului*

PASUL 3
Dati clic pe butonul TRIMITE, situat in partea stanga jos a formularului de

completare a datelor:

etter-ul Inventor @

acceptati Termenii si Conditiile.

lat ce formularul pentru garantie a fost completat un mesaj de
confirmare va fi trimis pe adresa ta de email

PASUL 4
Un email de confirmare va fi trimis la adresa de email pe care ati declarat-o. In cazul in

care nu ati primit un email avem rugamintea sa verificati de asemenea si folderul Spam.

PASUL 5
Ati activat cu succes Garantia Inventor!
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